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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 En aras de la sostenibilidad, Ducati recomienda visualizar esta instrucción en formato digital. Para visualizar 
correctamente la instrucción, siga los pasos siguientes: 1) Descargar la instrucción. 2) Abrir el archivo PDF con un 
software adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Imprimir si es necesario.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

車両

 + アルファベット記号 (例： A ) OEM コンポーネント

 + 番号 (例： 1 ) Performance セットの構成部品

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
このアクセサリーの取り付けには、特定のツールや技術的な専門知識が必須であり、さらに、必要に応じて、製造元が指
定する締め付けトルク値を遵守する必要があります。
取り付けが正しく行われないと、バイクの安全性を損なう可能性があり、誤った取り付けに関連する部品の保証が無効に
なる場合があります。
このため、取り付けには、必ずドゥカティ正規ディーラーまたはドゥカティ正規サービスセンターにご連絡いただくこと
をお勧めします。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

補助タンク - 97780201AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias

Vehículo

  + ref. alfabética (p. ej. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (p. ej. 1 ) Componentes set Performance

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
El montaje de este accesorio requiere la disponibilidad de herramientas y competencias técnicas específicas, además del 
respeto de los pares de apriete indicados por el fabricante (si es necesario).
Un montaje incorrecto puede afectar a la seguridad de tu moto y eventualmente invalidar la garantía sobre los componentes 
debido a la instalación inadecuada.
Por ello, para la instalación, se recomienda dirigirse siempre a un concesionario o a un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

Depósito auxiliar - 97780201AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考

车身

  + 按字母顺序的参考资料（例如 A ） OEM 组件

  + 按数字顺序的参考资料（例如 1 ） Performance 套装组件

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
除了要遵守制造商规定的锁紧扭矩之外，这款配件安装时要求工作人员具有特定的技术技能并提供专用设备（如必要）。
配件安装错误可能会影响您摩托车的安全性，并且使安装错误的部件保修失效。
因此，安装时请务必联系经销商或杜卡迪授权维修车间。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

副油箱 - 97780201AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros “lembretes”. 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências

Veículo

  + ref. alfabética (Ex. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (Ex. 1 ) Componentes do conjunto Performance

Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
A montagem deste acessório requer a disponibilidade de equipamentos e competências técnicas específicas, além do 
cumprimento dos binários de aperto indicados pelo fabricante (quando necessário).
A montagem errada pode comprometer a segurança da sua moto e, eventualmente, invalidar a garantia dos componentes 
relacionados à instalação errada.
Por este motivo, para a instalação, recomenda-se sempre procurar um concessionário ou uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Depósito auxiliar - 97780201AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel“ zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge

Fahrzeug

  + alphabetischer Bezug (Bsp. A ) OEM-Komponenten

  + numerischer Bezug (Bsp. 1 ) Bestandteile Set Performance

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die Montage dieses Zubehörteils erfordert spezielle Werkzeuge und technisches Fachwissen sowie die Einhaltung der vom 
Hersteller angegebenen Anzugsmomente (sofern erforderlich).
Eine unsachgemäßere Montage kann die Sicherheit Ihres Motorrads beeinträchtigen und gegebenenfalls die Garantie auf 
Komponenten, die durch fehlerhafte Montage betroffen sind, ungültig machen.
Daher wird es empfohlen, die Montage ausschließlich von einem autorisierten Ducati Vertragshändler oder Vertragswerkstatt 
durchführen zu lassen.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Zusatztank - 97780201AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions reportées peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, 
voire la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références

Véhicule

  + réf. alphabétique (ex. A ) Composants OEM

  + réf. numérique (ex. 1 ) Composants du jeu Performance

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Le montage de cet accessoire nécessite des équipements et des compétences techniques spécifiques, ainsi que le respect 
des couples de serrage indiqués par le fabricant (si nécessaire).
Un montage incorrect peut compromettre la sécurité de votre moto et éventuellement invalider la garantie sur les 
composants liés à une installation incorrecte.
Pour cette raison, pour l'installation, il est recommandé de toujours s'adresser à un concessionnaire ou à un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour la pose du jeu est le Manuel d'Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un composant du jeu, il faudra consulter la planche relative aux 
pièces détachées ci-jointe. 

Réservoir auxiliaire - 97780201AA

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References

Vehicle

  + alphabetical ref. (E.g. A ) OEM components

  + numerical ref. (E.g. 1 ) Performance set components

All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
Fitting this accessory requires specific equipment and technical expertise, as well as adherence to the tightening torque 
specifications provided by the manufacturer (where applicable).
Incorrect installation may compromise the safety of your bike and may void the warranty on any components affected by 
improper assembly.
For this reason, installation should always be carried out by a Ducati authorised service centre or dealer.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

Auxiliary tank - 97780201AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti

Veicolo

  + rif. alfabetico (Es. A ) Componenti OEM

  + rif. numerico (Es. 1 ) Componenti set Performance

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Il montaggio di questo accessorio richiede la disponibilità di attrezzature e competenze tecniche specifiche, oltre al rispetto 
delle coppie di serraggio indicate dal costruttore (ove necessario).
Un montaggio non corretto può compromettere la sicurezza della tua moto ed eventualmente invalidare la garanzia sui 
componenti legati all’errata installazione.
Per questo motivo, per l’installazione, si raccomanda di rivolgersi sempre a un concessionario o a un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Serbatoio ausiliario - 97780201AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

位置 部品番号 名称 数量

1 58613731AA 補助タンク 1
2 97710021AA フューエルポンプ 1
3 16017391AA フランジ 1
4 77244173B 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x12 6
5 81417891A クイックコネクター 1
6 89510741A キャップ 1
16 77156408B フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x14 4
19 4601U101AA フューエルポンプカバー 1
20 4601U131A 左カバー 1
21 4601U121A 右カバー 1
22 77211251A 専用スクリュー M5x9 3
23 77214411AA フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x9、カラー ø8.5xh4 8

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 58613731AA Depósito auxiliar 1
2 97710021AA Bomba de combustible 1
3 16017391AA Brida 1
4 77244173B Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M5x12 6
5 81417891A Empalme rápido 1
6 89510741A Tapón 1
16 77156408B Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M5x14 4
19 4601U101AA Cover bomba de combustible 1
20 4601U131A Cover izquierdo 1
21 4601U121A Cover derecho 1
22 77211251A Tornillo especial M5x9 3
23 77214411AA Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M5x9 collar ø 8,5h4 8

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

位置 代码 名称 数量

1 58613731AA 副油箱 1

2 97710021AA 燃油泵 1

3 16017391AA 法兰 1

4 77244173B 盘头内六角螺钉 M5x12 6

5 81417891A 快速接头 1

6 89510741A 塞子 1

16 77156408B 圆柱头内六角法兰螺钉 M5x14 4

19 4601U101AA 油泵盖 1

20 4601U131A 左侧孔盖 1

21 4601U121A 右侧孔盖 1

22 77211251A 专用螺钉 M5x9 3

23 77214411AA TCEIF 螺钉 M5x9，环部尺寸 ø8.5xh4 8

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 58613731AA Depósito auxiliar 1
2 97710021AA Bomba de combustível 1
3 16017391AA Flange 1
4 77244173B Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M5x12 6
5 81417891A União rápida 1
6 89510741A Tampa 1
16 77156408B Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M5x14 4
19 4601U101AA Cobertura da bomba de combustível 1
20 4601U131A Cobertura da esquerda 1
21 4601U121A Cobertura da direita 1
22 77211251A Parafuso especial M5x9 3
23 77214411AA Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M5x9 colar ø8,5h4 8

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 58613731AA Nebentank 1
2 97710021AA Kraftstoffpumpe 1
3 16017391AA Flansch 1
4 77244173B Linsenkopfschraube mit Innensechskant M5x12 6
5 81417891A Steckanschluss 1
6 89510741A Verschluss 1
16 77156408B Geflanschte Zylinderschraube mit Innensechskant M5x14 4
19 4601U101AA Abdeckung Kraftstoffpumpe 1
20 4601U131A Cover, links 1
21 4601U121A Cover, rechts 1
22 77211251A Spezialschraube M5x9 3
23 77214411AA Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M5x9 Bund ø8,5h4 8

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) 
pour des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 58613731AA Réservoir auxiliaire 1
2 97710021AA Pompe à carburant 1
3 16017391AA Flasque 1
4 77244173B Vis TBHC M5x12 6
5 81417891A Raccord rapide 1
6 89510741A Bouchon 1
16 77156408B Vis TCHC bridée M5x14 4
19 4601U101AA Cache de la pompe à carburant 1
20 4601U131A Cache gauche 1
21 4601U121A Cache droit 1
22 77211251A Vis spéciale M5x9 3
23 77214411AA Vis TCHC M5x9 collier ø8,5h4 8

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 58613731AA Auxiliary tank 1
2 97710021AA Fuel pump 1
3 16017391AA Flange 1
4 77244173B Hex socket button head screw M5x12 6
5 81417891A Quick-release union 1
6 89510741A Plug 1
16 77156408B Flanged hex socket cap head screw M5x14 4
19 4601U101AA Fuel pump cover 1
20 4601U131A LH cover 1
21 4601U121A RH cover 1
22 77211251A Special M5x9 screw 3
23 77214411AA Flanged hex socket cap head screw M5x9 collar ø8.5h4 8

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 58613731AA Serbatoio ausiliario 1
2 97710021AA Pompa carburante 1
3 16017391AA Flangia 1
4 77244173B Vite TBEI M5x12 6
5 81417891A Raccordo rapido 1
6 89510741A Tappo 1
16 77156408B Vite TCEIF M5x14 4
19 4601U101AA Cover pompa carburante 1
20 4601U131A Cover sinistra 1
21 4601U121A Cover destra 1
22 77211251A Vite speciale M5x9 3
23 77214411AA Vite TCEIF M5x9 collare ø8,5h4 8
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位置 部品番号 名称 数量

7 8301S241AA リアブラケット 1
8 8301S302AA フロントブラケット 1
9 77157283B フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M8x35 2
10 86611091A フューエルタンク前部固定パッド 4
11 85212901A ワッシャー 8.4x28x1 4
12 71616901AA カラー付きスペーサー d8.2x10x25xh20 2
13 77151358C 凹型六角穴付きソケットヘッドスクリューM8x70 4
14 71616211AA カラー付きスペーサー d8.2x12.5x28.5xh46 4
15 86613381A フューエルタンク前部サポートパッド 8
17 77157238B フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M8x20 2
18 77150488B 凹型六角穴付きソケットヘッドスクリューM5x35 2
24 93510551A ホース 2
25 59019781A ドレインホース 1
26 81411791A コネクター 2
27 85640231A ラバーワッシャー 14x6.3x2.3 2
28 81414001AA 3ウェイジョイント 2
29 81416361A 2ウェイジョイント 2
30 77244163B 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M5x10 2
31 75841241A ケーブルガイド 2
32 74140631A cobra クランプ 12/8 4
33 74141711A cobra クランプ 10/7 5
34 74140581A oteco clic クランプ 55-90 2
35 74140651A cobra クランプ 11/7 1
36 74140431A クランプ ø9.8/10.4 1

37 74110551A ラバークランプ (ショート) L=39 13
38 74110131A ラバークランプ (ロング) L=82 4
39 74110121A ラバークランプ (ミドル) L=62 2
40 5101S261A フューエルポンプケーブル 1
41 4601C581A シース ø18 L=120 1

注記
2 個の 2ウェイコネクター (29)、2 個の cobra クランプ (32)、2 個の cobra クランプ (33) は、補助タンクを装備し
た車両には取り付けません。これらのコネクターは、補助タンクのない標準仕様に戻す場合に備えて、保管しておいてく
ださい。

Pos. Cód. Denominación Cant.

7 8301S241AA Soporte trasero 1
8 8301S302AA Sostén delantero 1
9 77157283B Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M8x35 2
10 86611091A Tope fijación delantera depósito 4
11 85212901A Arandela 8,4x28x1 4
12 71616901AA Separador con collar d8,2x10x25xh20 2
13 77151358C Tornillo redondo con hexágono interior M8x70 4
14 71616211AA Separador con collar d8,2x12,5x28,5xh46 4
15 86613381A Tope apoyo delantero depósito 8
17 77157238B Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M8x20 2
18 77150488B Tornillo redondo con hexágono interior M5x35 2
24 93510551A Tubo 2
25 59019781A Tubo drenaje 1
26 81411791A Empalme 2
27 85640231A Arandela de goma 14x6,3x2,3 2
28 81414001AA Empalme de 3 vías 2
29 81416361A Empalme de 2 vías 2
30 77244163B Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M5x10 2
31 75841241A Pasacable 2
32 74140631A Abrazadera cobra 12/8 4
33 74141711A Abrazadera cobra 10/7 5
34 74140581A Abrazadera oteco clic 55-90 2
35 74140651A Abrazadera cobra 11/7 1
36 74140431A Abrazadera ø9,8/10,4 1
37 74110551A Abrazadera de goma corta L=39 13
38 74110131A Abrazadera de goma larga L=82 4
39 74110121A Abrazadera de goma intermedia L=62 2
40 5101S261A Cable bomba de combustible 1
41 4601C581A Funda ø 18 L=120 1

Notas
Los 2 empalmes de 2 vías (29), las 2 abrazaderas cobra (32) y las 2 abrazaderas cobra (33) no se instalan en los vehículos 
dotados de depósito auxiliar. Conservar los empalmes en caso de requerir un restablecimiento de la configuración estándar 
sin depósito auxiliar.

位置 代码 名称 数量

7 8301S241AA 后托架 1

8 8301S302AA 前托架 1

9 77157283B 圆柱头内六角法兰螺钉 M8x35 2

10 86611091A 油箱前侧固定缓冲垫 4

11 85212901A 垫圈 8.4x28x1 4

12 71616901AA 带环垫片 d8.2x10x25xh20 2

13 77151358C 圆柱头内六角螺钉 M8x70 4

14 71616211AA 带环垫片 d8.2x12.5x28.5xh46 4

15 86613381A 油箱前侧支撑缓冲垫 8

17 77157238B 圆柱头内六角法兰螺钉 M8x20 2

18 77150488B 圆柱头内六角螺钉 M5x35 2

24 93510551A 管子 2

25 59019781A 排水管 1

26 81411791A 接头 2

27 85640231A 橡胶垫圈 14x6.3x2.3 2

28 81414001AA 三通接头 2

29 81416361A 二通接头 2

30 77244163B 盘头内六角螺钉 M5x10 2

31 75841241A 电缆环 2

32 74140631A 眼镜蛇式卡箍 12/8 4

33 74141711A 眼镜蛇式卡箍 10/7 5

34 74140581A 欧梯克卡扣式卡箍 55-90 2

35 74140651A 眼镜蛇式卡箍 11/7 1

36 74140431A 卡箍 ø9.8/10.4 1

37 74110551A 短橡胶扎带 L=39 13

38 74110131A 长橡胶扎带 L=82 4

39 74110121A 中号橡胶扎带 L=62 2

40 5101S261A 油泵线缆 1

41 4601C581A 护套 ø18 L=120 1

注释
2 个二通接头 (29)、2 个眼镜蛇式卡箍 (32) 和 2 个眼镜蛇式卡箍 (33) 不安装在配备副油箱的车辆上。请妥善保管这些接头，以
便日后恢复不带副油箱的标准配置时使用。

Pos. Cód. Denominação Quant.

7 8301S241AA Braçadeira traseira 1
8 8301S302AA Suporte dianteiro 1
9 77157283B Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M8x35 2
10 86611091A Tampão de fixação dianteira do depósito 4
11 85212901A Anilha 8,4x28x1 4
12 71616901AA Espaçador com colar d8,2x10x25xh20 2
13 77151358C Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M8x70 4
14 71616211AA Espaçador com colar d8,2x12,5x28,5xh46 4
15 86613381A Tampão de apoio dianteiro do depósito 8
17 77157238B Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M8x20 2
18 77150488B Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M5x35 2
24 93510551A Tubo 2
25 59019781A Tubo de drenagem 1
26 81411791A União 2
27 85640231A Anilha de borracha 14x6,3x2,3 2
28 81414001AA União de 3 vias 2
29 81416361A União de 2 vias 2
30 77244163B Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M5x10 2
31 75841241A Passa-cabo 2
32 74140631A Braçadeira cobra 12/8 4
33 74141711A Braçadeira cobra 10/7 5
34 74140581A Braçadeira oteco clic 55-90 2
35 74140651A Braçadeira cobra 11/7 1
36 74140431A Braçadeira ø9,8/10,4 1
37 74110551A Braçadeira de borracha curta C=39 13
38 74110131A Braçadeira de borracha longa C=82 4
39 74110121A Braçadeira de borracha média C=62 2
40 5101S261A Cabo da bomba de combustível 1
41 4601C581A Bainha ø18 L=120 1

Notas
As 2 uniões de 2 vias (29), as 2 braçadeiras cobra (32) e as 2 braçadeiras cobra (33) não são instaladas nos veículos equipados 
com depósito auxiliar. Conserve as uniões para um evetual restabelecimento da configuração standard sem depósito auxiliar.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

7 8301S241AA Hinterer Bügel 1
8 8301S302AA Vorderer Bügel 1
9 77157283B Geflanschte Zylinderschraube mit Innensechskant M8x35 2
10 86611091A Stopfen vordere linke Tankbefestigung 4
11 85212901A Unterlegscheibe 8,4x28x1 4
12 71616901AA Distanzstück mit Bund d8,2x10x25xh20 2
13 77151358C Zylinderschraube mit Innensechskant M8x70 4
14 71616211AA Distanzstück mit Bund d8,2x12,5x28,5xh46 4
15 86613381A Vorderer Auflagepuffer für Tank 8
17 77157238B Geflanschte Zylinderschraube mit Innensechskant M8x20 2
18 77150488B Zylinderschraube mit Innensechskant M5x35 2
24 93510551A Rohr/Schlauch 2
25 59019781A Drainageschlauch 1
26 81411791A Anschluss 2
27 85640231A Gummi-Unterlegscheibe 14x6,3x2,3 2
28 81414001AA 3-Wege-Anschluss 2
29 81416361A 2-Wege-Anschluss 2
30 77244163B Linsenkopfschraube mit Innensechskant M5x10 2
31 75841241A Kabelführung 2
32 74140631A Cobra-Schelle 12/8 4
33 74141711A Cobra-Schelle 10/7 5
34 74140581A Oteco-Clic-Schelle 55-90 2
35 74140651A Cobra-Schelle 11/7 1
36 74140431A Schelle ø9,8/10,4 1
37 74110551A Kurze Gummischelle L=39 13
38 74110131A Lange Gummischelle L=82 4
39 74110121A Mittlere Gummischelle L=62 2
40 5101S261A Kabel Kraftstoffpumpe 1
41 4601C581A Ummantelung ø18 L=120 1

Hinweise
Die beiden 2-Wege-Anschlüsse (29), die beiden Cobra-Schellen (32) und die beiden Cobra-Schellen (33) werden bei 
Fahrzeugen mit Zusatztank nicht montiert. Die Anschlüsse für eine eventuelle Rückrüstung auf die Standardkonfiguration 
ohne Zusatztank aufbewahren.

Pos. Réf. Dénomination Qté

7 8301S241AA Bride arrière 1
8 8301S302AA Bride avant 1
9 77157283B Vis TCHC bridée M8x35 2
10 86611091A Tampon fixation avant réservoir 4
11 85212901A Rondelle 8,4x28x1 4
12 71616901AA Entretoise à collerette d8,2x10x25xh20 2
13 77151358C Vis TCHC M8x70 4
14 71616211AA Entretoise à collerette d8,2x12,5x28,5xh46 4
15 86613381A Tampon appui avant réservoir 8
17 77157238B Vis TCHC bridée M8x20 2
18 77150488B Vis TCHC M5x35 2
24 93510551A Durite 2
25 59019781A Durite d’égouttage 1
26 81411791A Raccord 2
27 85640231A Rondelle en caoutchouc 14x6,3x2,3 2
28 81414001AA Raccord 3 voies 2
29 81416361A Raccord 2 voies 2
30 77244163B Vis TBHC M5x10 2
31 75841241A Passe-fil 2
32 74140631A Collier serre-flex cobra 12/8 4
33 74141711A Collier serre-flex cobra 10/7 5
34 74140581A Collier serre-flex oteco déclic 55- 90 2
35 74140651A Collier serre-flex cobra 11/7 1
36 74140431A Collier serre-flex ø9,8/10,4 1
37 74110551A Collier serre-flex en caoutchouc court L=39 13
38 74110131A Collier serre-flex en caoutchouc long L=82 4
39 74110121A Collier serre-flex en caoutchouc moyen L=62 2
40 5101S261A Câble de la pompe à carburant 1
41 4601C581A Gaine ø18 L=120 1

Remarques
Les 2 raccords à 2 voies (29), les 2 colliers serre-flex cobra (32) et les 2 colliers serre-flex cobra (33) ne sont pas installés sur 
les véhicules avec réservoir auxiliaire. Conserver les raccords pour tout rétablissement de la configuration standard sans 
réservoir auxiliaire.

Pos. Part no. Name Q.ty

7 8301S241AA Rear bracket 1
8 8301S302AA Front bracket 1
9 77157283B Flanged hex socket cap head screw M8x35 2
10 86611091A Tank front fastening pad 4
11 85212901A Washer 8.4x28x1 4
12 71616901AA Spacer with collar d8.2x10x25xh20 2
13 77151358C Hex socket cap head screw M8x70 4
14 71616211AA Spacer with collar d8.2x12.5x28.5xh46 4
15 86613381A Tank front support pad 8
17 77157238B Flanged hex socket cap head screw M8x20 2
18 77150488B Hex socket cap head screw M5x35 2
24 93510551A Hose 2
25 59019781A Drain tube 1
26 81411791A Union 2
27 85640231A Rubber washer 14x6.3x2.3 2
28 81414001AA Three-way union 2
29 81416361A Two-way union 2
30 77244163B Hex socket button head screw M5x10 2
31 75841241A Cable ring 2
32 74140631A Cobra clamp 12/8 4
33 74141711A Cobra clamp 10/7 5
34 74140581A Clamp Oteco Clic 55-90 2
35 74140651A Cobra clamp 11/7 1
36 74140431A Clamp ø9.8/10.4 1
37 74110551A Short rubber tie L=39 13
38 74110131A Long rubber tie L=82 4
39 74110121A Medium-length rubber tie L=62 2
40 5101S261A Fuel pump cable 1
41 4601C581A Sheath ø18 L=120 1

Notes
The no.2 two-way unions (29), no.2 cobra clamps (32) and no.2 cobra clamps (33) are not installed on vehicles equipped with 
an auxiliary tank. Keep the unions in case you need to restore the standard configuration without an auxiliary tank.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

7 8301S241AA Staffa posteriore 1
8 8301S302AA Staffa anteriore 1
9 77157283B Vite TCEIF M8x35 2
10 86611091A Tampone fissaggio anteriore serbatoio 4
11 85212901A Rondella 8,4x28x1 4
12 71616901AA Distanziale con collare d8,2x10x25xh20 2
13 77151358C Vite TCEI M8x70 4
14 71616211AA Distanziale con collare d8,2x12,5x28,5xh46 4
15 86613381A Tampone appoggio anteriore serbatoio 8
17 77157238B Vite TCEIF M8x20 2
18 77150488B Vite TCEI M5x35 2
24 93510551A Tubo 2
25 59019781A Tubo drenaggio 1
26 81411791A Raccordo 2
27 85640231A Rondella in gomma 14x6,3x2,3 2
28 81414001AA Raccordo 3 vie 2
29 81416361A Raccordo 2 vie 2
30 77244163B Vite TBEI M5x10 2
31 75841241A Passacavo 2
32 74140631A Fascetta cobra 12/8 4
33 74141711A Fascetta cobra 10/7 5
34 74140581A Fascetta oteco clic 55-90 2
35 74140651A Fascetta cobra 11/7 1
36 74140431A Fascetta ø9,8/10,4 1
37 74110551A Fascetta in gomma corta L=39 13
38 74110131A Fascetta in gomma lunga L=82 4
39 74110121A Fascetta in gomma media L=62 2
40 5101S261A Cavo pompa carburante 1
41 4601C581A Guaina ø18 L=120 1

Note
I n.2 raccordi a 2 vie (29), le n.2 fascette cobra (32) e le n.2 fascette cobra (33) non vengono installati sui veicoli dotati di 
serbatoio ausiliario. Conservare i raccordi per un eventuale ripristino della configurazione standard senza serbatoio ausiliario.
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジンを停止した後も長い間熱
い状態が続きます。これらの部品で作業をおこなう際は、保護手袋を着用するか、部品が充分冷めるのを待ってからおこ
なってください。

パッセンジャーシートの取り外し

•	ロック (C) を操作して、パッセンジャーシート (A) のロックを解除します。

•	パッセンジャーシート (A) を持ち上げ、後方に抜き取ります。

ライダーシートの取り外し

•	ライダーシート (B) を後方に抜き取ります。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Desmontaje asiento pasajero

•	 Desbloquear el asiento pasajero (A) mediante la cerradura (C).

•	 Levantar y extraer el asiento pasajero (A) hacia la parte de atrás.

Desmontaje asiento piloto

•	 Extraer el asiento piloto (B) hacia la parte de atrás.

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

拆卸乘客鞍座

•	 操作锁具 (C) 以解锁乘客鞍座 (A)。
•	 将乘客鞍座 (A) 抬起并向后侧抽出。

拆卸驾驶员鞍座

•	 将驾驶员鞍座 (B) 向后侧抽出。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Desmontagem do assento do passageiro

•	 Atue na fechadura (C) para desbloquear o assento do passageiro (A).

•	 Levante e desenfie o assento do passageiro (A) em direção à parte traseira.

Desmontagem do assento para piloto

•	 Desenfie o assento do piloto (B) em direção à traseira.

Ausbau der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage erhitzen sich beim Fahren des Motorrads stark und bleiben auch nach dem 
Abschalten des Motors noch lange Zeit heiß. Beim Handhaben dieser Teile hitzebeständige Handschuhe tragen oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Abnahme der Beifahrersitzbank

•	 Das Schloss (C) betätigen, um die Beifahrersitzbank (A) zu entriegeln.

•	 Die Beifahrersitzbank (A) anheben und nach hinten abziehen.

Abnahme der Fahrersitzbank

•	 Die Fahrersitzbank (B) nach hinten abziehen.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Dépose selle passager

•	 Agir sur la serrure (C) pour débloquer la selle passager (A).

•	 Soulever et sortir la selle passager (A) vers l'arrière.

Dépose de la selle pilote

•	 Sortir la selle pilote (B) vers l'arrière.

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Removing the passenger seat

•	 Work the lock (C) to release the passenger seat (A).

•	 Lift the passenger seat (A) and slide it backwards to remove it.

Removing the rider seat

•	 Slide the rider seat (B) rearwards.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Smontaggio sella passeggero

•	 Agire sulla serratura (C) per sbloccare la sella passeggero (A).

•	 Sollevare e sfilare verso il retro la sella passeggero (A).

Smontaggio sella pilota

•	 Sfilare verso il retro la sella pilota (B).

6
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シート下ボックスカバーの取り外し

•	伸縮性ベルト (D1) を外します。

•	カバー (D) を取り外します。

テールライトカバーの取り外し

•	テールライトカバー (E1) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「テールライトカバーの取り外

し」のセクションを参照してください。

テールライトプレートの取り外し

•	テールライトプレート (E) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「テールライト」のセクション

を参照してください。

注記

テールライトプレート (E) はテールライトと一緒に車両から完全に取り外す必要はありませんが、その下にあるケーブル

の作業ができる程度にずらす必要があります。

ケーブルガイドラバーの取り外し

•	ラバー (F) を取り外します。

Desmontaje cover compartimento debajo del asiento

•	 Desenganchar el elástico (D1).

•	 Desmontar el cover (D).

Desmontaje cover faro trasero

•	 Para el procedimiento de desmontaje del cover faro trasero (E1), consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje 
cover faro trasero" del manual del taller.

Desmontaje placa faro trasero

•	 Para el procedimiento de desmontaje de la placa faro trasero (E), consultar las indicaciones en la sección "Faro trasero" 
del manual de taller.

Notas
No es necesario quitar completamente la placa faro trasero (E) con el faro trasero del vehículo, sino desplazarla lo necesario 
para acceder a los cables situados debajo.

Desmontaje aro de goma pasacable

•	 Desmontar el aro de goma (F).

拆卸鞍座下方的储液箱盖

•	 松开弹力带 (D1)。
•	 拆下盖板 (D)。

拆卸尾灯盖

•	 关于尾灯盖 (E1) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸尾灯盖”部分。

拆卸尾灯板

•	 关于尾灯板 (E) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“尾灯”部分。

注释
无需将尾灯板 (E) 连同尾灯一起完全从车辆上拆下，只需将尾灯板移开足够的距离，以便接触下方的线缆即可。

拆卸线缆环密封圈

•	 拆下橡胶垫 (F)。

Desmontagem da cobertura do compartimento debaixo do assento

•	 Desengate o elástico (D1).

•	 Desmonte a cobertura (D).

Desmontagem da cobertura do farol traseiro

•	 Para o procedimento de desmontagem da cobertura do farol traseiro (E1), consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção "Desmontagem da cobertura do farol traseiro".

Desmontagem do suporte do farol traseiro

•	 Para o procedimento de desmontagem do suporte do farol traseiro (E), consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção "Farol traseiro".

Notas
Não é necessário remover completamente do veículo o suporte do farol traseiro (E) juntamente com o farol traseiro, 
bastando deslocá-lo o suficiente para aceder aos cabos por baixo.

Desmontagem da borracha passa-cabo

•	 Desmonte a borracha (F).

Abnahme der Abdeckung des Fachs unter der Sitzbank

•	 Das Gummiband (D1) aushängen.

•	 Die Abdeckung (D) abnehmen.

Abnahme des Covers des Rücklichts

•	 Für die Abnahme des Covers des Rücklichts (E1) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Abnahme des Covers des Rücklichts“ zu nehmen.

Abnahme der Platte des Rücklichts

•	 Für die Abnahme der Platte des Rücklichts (E) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Rücklicht“ 
zu nehmen.

Hinweise
Die Platte des Rücklichts (E) muss zusammen mit dem Rücklicht nicht vollständig vom Fahrzeug abgenommen werden. Es 
genügt, sie so weit zu versetzen, dass die darunterliegenden Kabel zugänglich sind.

Entfernen des Gummielements für Kabelführung

•	 Das Gummielement (F) entfernen.

Dépose cache bac dessous-de-selle

•	 Décrocher l’élastique (D1).

•	 Déposer le cache (D).

Dépose cache phare arrière

•	 Pour la procédure de dépose du cache phare arrière (E1), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Dépose cache du phare arrière ».

Dépose plaque phare arrière

•	 Pour la procédure de dépose de la plaque du phare arrière (E), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Phare arrière ».

Remarques
Il ne faut pas déposer complètement la plaque du phare arrière (E) avec le phare arrière du véhicule, mais la déplacer autant 
qu’il suffit pour accéder aux câbles au-dessous.

Dépose plot caoutchouc passe-fil

•	 Déposer le plot caoutchouc (F).

Removing the underseat compartment cover

•	 Release the elastic band (D1).

•	 Remove cover (D).

Removing the tail light cover

•	 To remove the tail light cover (E1), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the tail 
light cover”.

Removing the tail light plate

•	 To remove the tail light plate (E), refer to the instructions on the workshop manual under section “Tail light”.

Notes
It is not necessary to remove the tail light plate (E) completely from the vehicle together with the tail light, simply move it 
far enough to gain access to the cables underneath.

Removing the cable ring rubber block

•	 Remove the rubber block (F).

Smontaggio cover vasca sottosella

•	 Sganciare l'elastico (D1).

•	 Smontare la cover (D).

Smontaggio cover fanale posteriore

•	 Per la procedura di smontaggio della cover fanale posteriore (E1) fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione "Smontaggio cover fanale posteriore".

Smontaggio piastra fanale posteriore

•	 Per la procedura di smontaggio della piastra fanale posteriore (E) fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione "Fanale posteriore".

Note
Non è necessario rimuovere completamente dal veicolo la piastra fanale posteriore (E) insieme al fanale posteriore, ma 
spostarla quanto basta per accedere ai cavi sottostanti.

Smontaggio gommino passacavo

•	 Smontare il gommino (F).

ISTR 1592 / 00

7

F

E1

E

D

D1



リアショックアブソーバーのプリロードタンクの取り外し

•	リアショックアブソーバーのプリロードタンク (G) を固定する 2 本のスクリュー (G1) を緩めて外します。

Desmontaje depósito de precarga del amortiguador

•	 Desatornillar los 2 tornillos (G1) de fijación del depósito de precarga del amortiguador (G).

拆卸减震器预载储油罐

•	 拧下减震器预载储油罐 (G) 的 2 枚紧固螺钉 (G1)。

Desmontagem do reservatório de pré-carga do amortecedor

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (G1) de fixação do reservatório de pré-carga do amortecedor (G).

Abnahme des Vorspannungsbehälters des Federbeins

•	 Die 2 Befestigungsschrauben (G1) des Vorspannungsbehälters (G) des Federbeins lösen.

Dépose du réservoir de précharge de l’amortisseur

•	 Desserrer les 2 vis (G1) de fixation du réservoir de précharge de l’amortisseur (G).

Removing the shock absorber preload tank

•	 Loosen the no.2 screws (G1) retaining the shock absorber preload tank (G).

Smontaggio serbatoio di precarico dell'ammortizzatore

•	 Svitare le n.2 viti (G1) di fissaggio del serbatoio di precarico dell'ammortizzatore (G).

8
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サイレンサーブラケットの取り外し

•	スクリュー (H1) を動かないように保持し、ナット (H3) を緩めて外します。

•	ワッシャー (H6) を取り外します。

•	ブッシュ (H2) を取り外します。

•	 2 本のスクリュー (H5) を緩めて外します。

•	ブラケット (H) を取り外します。

•	 2 個のサイレントブロック (H4) を取り外します。

注記

スクリュー (H1)、ブッシュ (H2)、2 個のサイレントブロック (H4)、ワッシャー (H6)、およびナット (H3) は、再取

り付けのために保管しておいてください。

Desmontaje sostén silenciador

•	 Desatornillar la tuerca (H3) bloqueando el tornillo (H1).

•	 Quitar la arandela (H6).

•	 Quitar el casquillo (H2).

•	 Desatornillar los 2 tornillos (H5).

•	 Quitar el sostén (H).

•	 Quitar los 2 silentblocks (H4).

Notas
Conservar el tornillo (H1), el casquillo (H2), los 2 silentblocks (H4), la arandela (H6) y la tuerca (H3) para el montaje sucesivo.

拆卸消音器托架

•	 拧下螺母 (H3)，同时反向旋转螺钉 (H1)。
•	 拆下垫圈 (H6)。
•	 拆下衬套 (H2)。
•	 拧下 2 枚螺钉 (H5)。
•	 拆下托架 (H)。
•	 拆下 2 个减震块 (H4)。

注释
收好螺钉 (H1)、衬套 (H2)、2 个减震块 (H4)、垫圈 (H6) 和螺母 (H3)，以便重新安装时使用。

Desmontagem da braçadeira do silenciador

•	 Desatarraxe a porca (H3) neutralizando a força de aperto do parafuso (H1).

•	 Remova a arruela (H6).

•	 Remova o casquilho (H2).

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (H5).

•	 Remova a braçadeira (H).

•	 Remova os 2 sinoblocos (H4).

Notas
Conserve para a remontagem o parafuso (H1), o casquilho (H2), os 2 sinoblocos (H4), a arruela (H6) e a porca (H3).

Abnahme des Schalldämpferbügels

•	 Die Mutter (H3) lösen und dabei die Schraube (H1) kontern.

•	 Die Unterlegscheibe (H6) entfernen.

•	 Die Buchse (H2) entfernen.

•	 Die 2 Schrauben (H5) lösen.

•	 Den Bügel (H) entfernen.

•	 Die 2 Silentblocks (H4) entfernen.

Hinweise
Die Schraube (H1), die Buchse (H2), die 2 Silentblocks (H4), die Unterlegscheibe (H6) sowie die Mutter (H3) für die erneute 
Montage aufbewahren.

Dépose de la bride silencieux

•	 Desserrer l'écrou (H3) en immobilisant la vis (H1).

•	 Déposer la rondelle (H6).

•	 Déposer la bague (H2).

•	 Desserrer les 2 vis (H5).

•	 Déposer la bride (H).

•	 Déposer les 2 silentblocs (H4).

Remarques
Conserver la vis (H1), la bague (H2), les 2 silentblocs (H4), la rondelle (H6) et l'écrou (H3) pour la repose.

Removing the silencer bracket

•	 Loosen nut (H3) while holding screw (H1).

•	 Remove washer (H6).

•	 Remove bushing (H2).

•	 Loosen the no.2 screws (H5).

•	 Remove the bracket (H).

•	 Remove the no.2 silent blocks (H4).

Notes
Keep the screw (H1), the bushing (H2), the no.2 silent blocks (H4), the washer (H6) and the nut (H3) for refitting.

Smontaggio staffa silenziatore

•	 Svitare il dado (H3) contrastando la vite (H1).

•	 Rimuovere la rosetta (H6).

•	 Rimuovere la boccola (H2).

•	 Svitare le n.2 viti (H5).

•	 Rimuovere la staffa (H).

•	 Rimuovere i n.2 silent-block (H4).

Note
Conservare per il rimontaggio la vite (H1), la boccola (H2), i n.2 silent-block (H4), la rosetta (H6) e il dado (H3).
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サイレンサーの取り外し

•	 2 本のスクリュー (J2) を緩めて外します。

•	 2 個のワッシャー (J3) と 2 個のアラミドワッシャー (J4) を取り外します。

•	メタルクランプ (J1) を緩めます。

•	サイレンサー (J) を取り外します。

Desmontaje silenciador

•	 Desatornillar los 2 tornillos (J2).

•	 Quitar las 2 arandelas (J3) y las 2 arandelas de aramida (J4).

•	 Aflojar la abrazadera de metal (J1).

•	 Desmontar el silenciador (J).

拆卸消音器

•	 拧下 2 枚螺钉 (J2)。
•	 拆下 2 个垫圈 (J3) 和 2 个芳纶垫圈 (J4)。
•	 松开金属固定环 (J1)。
•	 拆下消音器 (J)。

Desmontagem do silenciador

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (J2).

•	 Remova as 2 arruelas (J3) e as 2 arruelas de aramida (J4).

•	 Alivie a braçadeira de metal (J1).

•	 Desmonte o silenciador (J).

Abnahme des Schalldämpfers

•	 Die 2 Schrauben (J2) lösen.

•	 Die 2 Unterlegscheiben (J3) und die 2 Aramid-Unterlegscheiben (J4) entfernen.

•	 Die Metallschelle (J1) lockern.

•	 Den Schalldämpfer (J) abnehmen.

Dépose du silencieux

•	 Desserrer les 2 vis (J2).

•	 Déposer les 2 rondelles (J3) et les 2 rondelles aramidiques (J4).

•	 Desserrer le collier serre-flex en métal (J1).

•	 Déposer le silencieux (J).

Removing the silencer

•	 Loosen the no.2 screws (J2).

•	 Remove the no.2 washers (J3) and the no.2 aramid washers (J4).

•	 Loosen metal clamp (J1).

•	 Remove the silencer (J).

Smontaggio silenziatore

•	 Svitare le n.2 viti (J2).

•	 Rimuovere le n.2 rosette (J3) e le n.2 rosette aramidiche (J4).

•	 Allentare la fascetta in metallo (J1).

•	 Smontare il silenziatore (J).

10
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フェアリングガードの取り外し

•	フェアリングガード (K) の取り外し手順についてはワークショップマニュアルの「フェアリングガードの取り外し」

のセクションを参照してください。

ウィンドスクリーンの取り外し

•	ウィンドスクリーン (L) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「ウィンドスクリーンの取り外

し」のセクションを参照してください。

フューエルタンクセンターフェアリングの取り外し

•	フューエルタンクセンターフェアリング (M) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「フューエル

タンクセンターフェアリングの取り外し」のセクションを参照してください。

左フューエルタンクサイドフェアリングの取り外し

•	左フューエルタンクサイドフェアリング (N) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「フューエル

タンクサイドフェアリングの取り外し」のセクションを参照してください。

ロアサイドパネルの取り外し

•	ロアサイドパネル (O) の取り外し手順についてはワークショップマニュアルの「ロアサイドパネルの取り外し」のセ

クションを参照してください。

左アッパーサイドパネルの取り外し

•	左アッパーサイドパネル (P) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「アッパーサイドパネルの取

り外し」のセクションを参照してください。

Desmontaje protecciones carenados

•	 Para el procedimiento de desmontaje de las protecciones carenados (K), consultar las indicaciones en la sección 
"Desmontaje protecciones carenados" del manual de taller.

Desmontaje parabrisas

•	 Para el procedimiento de desmontaje del parabrisas (L), consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje parabrisas" 
del manual de taller.

Desmontaje carenado central depósito

•	 Para el procedimiento de desmontaje del carenado central depósito (M), consultar las indicaciones en la sección 
"Desmontaje carenado central depósito" del manual de taller.

Desmontaje carenado lateral depósito izquierdo

•	 Para el procedimiento de desmontaje del carenado lateral depósito izquierdo (N), consultar las indicaciones en la 
sección "Desmontaje carenados laterales depósito" del manual de taller.

Desmontaje carenados laterales inferiores

•	 Para el procedimiento de desmontaje de los carenados laterales inferiores (O), consultar las indicaciones en la sección 
"Desmontaje carenados laterales inferiores" del manual de taller.

Desmontaje carenado lateral superior izquierdo

•	 Para el procedimiento de desmontaje del carenado lateral superior izquierdo (P), consultar las indicaciones en la sección 
"Desmontaje carenados laterales superiores" del manual de taller.

拆卸整流罩护板

•	 关于整流罩护板 (K) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸整流罩护板”部分。

拆卸风挡

•	 关于风挡 (L) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸风挡”部分。

拆卸油箱中央整流罩

•	 关于油箱中央整流罩 (M) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸油箱中央整流罩”部分。

拆卸左侧油箱侧整流罩

•	 关于左侧油箱侧整流罩 (N) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸油箱侧整流罩”部分。

拆卸下车身侧板

•	 关于下车身侧板 (O) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸下部车身侧板”部分。

拆卸左上车身侧板

•	 关于左上车身侧板 (P) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸上部车身侧板”部分。

Desmontagem das proteções das carenagens

•	 Para o procedimento de desmontagem das proteções das carenagens (K), consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção "Desmontagem das proteções das carenagens".

Desmontagem do para-brisas

•	 Para o procedimento de desmontagem do para-brisas (L), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Desmontagem do para-brisas".

Desmontagem da carenagem central do depósito

•	 Para o procedimento de desmontagem da carenagem central do depósito (M), consulte o quanto indicado no manual 
de oficina na secção "Desmontagem da carenagem central do depósito".

Desmontagem da carenagem lateral do depósito da esquerda

•	 Para o procedimento de desmontagem da carenagem lateral do depósito da esquerda (N), consulte o quanto indicado 
no manual de oficina na secção "Desmontagem das carenagens laterais do depósito".

Desmontagem dos flancos inferiores

•	 Para o procedimento de desmontagem dos flancos inferiores (O), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção "Desmontagem dos flancos inferiores".

Desmontagem do flanco superior da esquerda

•	 Para o procedimento de desmontagem do flanco superior da esquerda (P), consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção "Desmontagem dos flancos superiores".

Abnahme der Verkleidungsschutzteile

•	 Für die Abnahme der Verkleidungsschutzteile (K) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Abnahme der Verkleidungsschutzteile“ zu nehmen.

Abnahme des Fahrtwindschutzes

•	 Für die Abnahme des Fahrtwindschutzes (L) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme 
des Fahrtwindschutzes“ zu nehmen.

Abnahme der mittleren Tankverkleidung

•	 Für die Abnahme der mittleren Tankverkleidung (M) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Abnahme der mittleren Tankverkleidung“ zu nehmen.

Abnahme der linken seitlichen Tankverkleidung

•	 Für die Abnahme der linken seitlichen Tankverkleidung (N) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im 
Abschnitt „Abnahme der seitlichen Tankverkleidungen“ zu nehmen.

Abnahme der unteren Seitenabdeckungen

•	 Für die Abnahme der unteren Seitenabdeckungen (O) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Abnahme der unteren Seitenabdeckungen“ zu nehmen.

Abnahme der oberen linken Seitenabdeckung

•	 Für die Abnahme der oberen linken Seitenabdeckung (P) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Abnahme der oberen Seitenabdeckungen“ zu nehmen.

Dépose des protections carénages

•	 Pour la procédure de dépose des protections carénages (K), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Dépose des protections carénages ».

Dépose du pare-brise

•	 Pour la procédure de dépose du pare-brise (L), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose du 
pare-brise ».

Dépose du carénage central réservoir

•	 Pour la procédure de dépose du carénage central réservoir (M), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Dépose du carénage central réservoir ».

Dépose du carénage latéral réservoir gauche

•	 Pour la procédure de dépose du carénage latéral réservoir gauche (N), se référer aux indications du manuel d’atelier à 
la section « Dépose des carénages latéraux réservoir ».

Dépose des caches latéraux inférieurs

•	 Pour la procédure de dépose des caches latéraux inférieurs (O), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Dépose des caches latéraux inférieurs ».

Dépose du cache latéral supérieur gauche

•	 Pour la procédure de dépose du cache latéral supérieur gauche (P), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Dépose des caches latéraux supérieurs ».

Removing the fairing protections

•	 To remove the fairing protections (K), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the 
fairing protections”.

Removing the windscreen

•	 To remove the windscreen (L), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the 
windscreen”.

Removing the tank central fairing

•	 To remove the tank central fairing (M), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the 
tank central fairing”.

Removing the LH tank side fairing

•	 To remove the LH tank side fairing (N), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the 
tank side fairings”.

Removing the lower side body panels

•	 To remove the lower side body panels (O), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing 
the lower side body panels”.

Removing the upper LH side body panel

•	 To remove the upper LH side body panel (P), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing 
the upper side body panels”.

Smontaggio protezioni carene

•	 Per la procedura di smontaggio delle protezioni carene (K) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Smontaggio protezioni carene".

Smontaggio parabrezza

•	 Per la procedura di smontaggio del parabrezza (L) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Smontaggio parabrezza".

Smontaggio carena centrale serbatoio

•	 Per la procedura di smontaggio della carena centrale serbatoio (M) fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione "Smontaggio carena centrale serbatoio".

Smontaggio carena laterale serbatoio sinistra

•	 Per la procedura di smontaggio della carena laterale serbatoio sinistra (N) fare riferimento a quanto riportato sul 
manuale officina alla sezione "Smontaggio carene laterali serbatoio".

Smontaggio fianchetti inferiori

•	 Per la procedura di smontaggio dei fianchetti inferiori (O) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Smontaggio fianchetti inferiori".

Smontaggio fianchetto superiore sinistro

•	 Per la procedura di smontaggio del fianchetto superiore sinistro (P) fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione "Smontaggio fianchetti superiori".

ISTR 1592 / 00

11

L

N K

P

O

M



セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

フューエルポンプの仮取り付け

•	フューエルポンプ (2) を補助タンク (1) の所定の穴に挿入します。

•	フューエルポンプ (2) を回転させ、ピン (2A) を図のような位置になるようにします。

•	フランジ (3) の溝をピン (2A) に合わせて、フランジを取り付けます。

•	 6 本のスクリュー (4) を「a-b-c-d-e-f」の順に徐々に締め、フランジ (3) を補助タンク (1) に徐々に近づけてい
き、表面が完全に接触するまで締め込んでいきます。

•	 6 本のスクリュー (4) を「a-b-c-d-e-f」の順に規定のトルクで締め付けます。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Premontaje bomba de combustible

•	 Introducir la bomba de combustible (2) en el orificio específico del depósito auxiliar (1).
•	 Girar la bomba de combustible (2) hasta colocar el perno (2A) como indica la imagen.
•	 Montar la brida (3) haciendo coincidir su ojal con el perno (2A).
•	 Atornillar progresivamente los 6 tornillos (4) siguiendo la secuencia «a-b-c-d-e-f», aproximando gradualmente la brida 

(3) al depósito auxiliar (1) hasta el contacto completo de las superficies.
•	 Ajustar los 6 tornillos (4) al par de apriete indicado, respetando la secuencia «a-b-c-d-e-f».

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏正在操作的部件。

预组装油泵

•	 将油泵 (2) 插入副油箱 (1) 的专用孔中。
•	 旋转油泵 (2)，将销钉 (2A) 调整至图示位置。
•	 安装法兰 (3)，使其插槽与销钉 (2A) 对齐。
•	 按照 «a-b-c-d-e-f» 的顺序逐步拧紧 6 枚螺钉 (4)，将法兰 (3) 逐渐贴近副油箱 (1)，直至两者表面完全接触。
•	 按照所示扭矩拧紧 6 枚螺钉 (4)，拧紧顺序为 «a-b-c-d-e-f»。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem preliminar da bomba de combustível

•	 Insira a bomba de combustível (2) no respetivo furo do depósito auxiliar (1).
•	 Rode a bomba de combustível (2) até posicionar o perno (2A) conforme indicado na imagem.
•	 Monte o flange (3) alinhando o seu olhal com o perno (2A).
•	 Atarraxe progressivamente os 6 parafusos (4) conforme a sequência «a-b-c-d-e-f», aproximando gradualmente o 

flange (3) do depósito auxiliar (1) até ao contacto completo entre as superfícies.
•	 Aperte ao binário indicado os 6 parafusos (4), respeitando a sequência «a-b-c-d-e-f».

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Vormontage der Kraftstoffpumpe

•	 Die Kraftstoffpumpe (2) in die dafür vorgesehene Öffnung des Zusatztanks (1) einsetzen.
•	 Die Kraftstoffpumpe (2) drehen, bis der Bolzen (2A) wie in der Abbildung ausgerichtet ist.
•	 Den Flansch (3) so montieren, dass sein Langloch mit dem Bolzen (2A) fluchtet.
•	 Die 6 Schrauben (4) schrittweise in der Reihenfolge „a-b-c-d-e-f“ anziehen. Dabei den Flansch (3) nach und nach an 

den Zusatztank (1) heranziehen, bis die beiden Flächen vollständig aneinander anliegen.
•	 Die 6 Schrauben (4) in der Reihenfolge „a-b-c-d-e-f“ mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des composants du jeu

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en bon état.  Prendre toutes les précautions nécessaires 
pour éviter d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Pré-montage de la pompe à carburant

•	 Insérer la pompe à carburant (2) dans le trou spécial du réservoir auxiliaire (1).
•	 Tourner la pompe à carburant (2) jusqu’à positionner le pivot (2A) comme l’image le montre.
•	 Poser le flasque (3) en faisant correspondre sa fente avec le pivot (2A).
•	 Serrer progressivement les 6 vis (4) selon la séquence « a-b-c-d-e-f », en rapprochant peu à peu le flasque (3) du 

réservoir auxiliaire (1) jusqu’au contact complet des surfaces.
•	 Serrer les 6 vis (4) au couple prescrit selon la séquence « a-b-c-d-e-f ».

Assembling the set components

Important
Before assembly, check that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid damaging 
any part you are working on.

Pre-fitting the fuel pump

•	 Insert the fuel pump (2) in the relevant seat on the auxiliary tank (1).
•	 Turn the fuel pump (2) until the pin (2A) is positioned as in the image.
•	 Fit the flange (3), matching its slot with the pin (2A).
•	 Progressively tighten the no. 6 screws (4) in the sequence «a-b-c-d-e-f», gradually moving the flange (3) toward the 

auxiliary tank (1) until the surfaces are in complete contact.
•	 Tighten the no.6 screws (4) to the specified torque, following the sequence «a-b-c-d-e-f».

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Premontaggio pompa carburante

•	 Inserire la pompa carburante (2) nell'apposito foro del serbatoio ausiliario (1).
•	 Ruotare la pompa carburante (2) fino a posizionare il perno (2A) come nell'immagine.
•	 Montare la flangia (3) facendo combaciare la sua asola con il perno (2A).
•	 Avvitare progressivamente le n. 6 viti (4) secondo la sequenza «a-b-c-d-e-f», accostando gradualmente la flangia (3) al 

serbatoio ausiliario (1) fino al completo contatto delle superfici.
•	 Serrare alla coppia indicata le n.6 viti (4) rispettando la sequenza «a-b-c-d-e-f».
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補助タンクキャップの仮り取り付け

注記
車両に付属するキーブロックを回収し、セットに付属のキャップ (6) のシリンダー (6F) に交換します。

•	 3 本のスクリュー (6A) を緩めて外し、シリンガーマウント (6G) を分離します。

•	新しいキーシリンダー (6F) を取り外します。

•	ブラケット (6E)、2 個のスプリング (6C)、スペーサー (6D) を外して回収します。

注記
補助タンクキャップ (6) を取り付ける際は、図に示す 2 つのタブ (6B) が正しく配置されていることを確認してくださ
い。

•	スペーサー (6D) をマウント (6G) に取り付けます。

•	ブラケット (6E) を配置し、続いて 2 個のスプリング (6C) を元の位置に挿入します。

•	シリンダー (Z) を所定の位置に取り付けます。

•	キー (W) を差し込み、キー (W) を時計回りに回してシリンダー (Z) を固定します。

•	 3 本のスクリュー (6A) を差し込み、締め付けます。

Premontaje tapón depósito auxiliar

Notas
Recuperar el bloque llave suministrado con el vehículo, y sustituirlo por el trinquete (6F) del tapón (6) presente en el set.

•	 Desatornillar y quitar los 3 tornillos (6A) y separar el soporte trinquete (6G).

•	 Quitar el trinquete llave (6F).

•	 Quitar y guardar el sostén (6E), los 2 muelles (6C) y el separador (6D).

Notas
Durante el montaje del tapón depósito auxiliar (6) comprobar la colocación correcta de las 2 lengüetas (6B) indicadas en la 
figura.

•	 Posicionar el separador (6D) en el soporte (6G).

•	 Colocar el sostén (6E) y luego introducir los 2 muelles (6C) en sus posiciones originales.

•	 Introducir el trinquete (Z) en el alojamiento relativo.

•	 Introducir la llave (W) y bloquear el trinquete (Z) girando la llave (W) en el sentido de las agujas del reloj.

•	 Introducir y ajustar los 3 tornillos (6A).

预组装副油箱塞

注释
收好随车辆附带的钥匙插销，并将其与套装内包含的油箱盖 (6) 小插销 (6F) 进行更换。

•	 拧松并取下 3 枚螺钉 (6A)，然后拆下插销支架 (6G)。
•	 拆下钥匙插销 (6F)。
•	 拆下并收好托架 (6E)、2 个弹簧 (6C) 和垫片 (6D)。

注释
在重新安装副油箱塞 (6) 的过程中，检查图中所示的 2 个卡舌 (6B) 的位置是否正确。

•	 将垫片 (6D) 放置到支架 (6G) 上。
•	 放上托架 (6E)，然后将 2 根弹簧 (6C) 插入原来的位置。
•	 将小插销 (Z) 插入相应的底座。
•	 插入钥匙 (W) 并顺时针旋转钥匙 (W) 来锁住插销 (Z)。
•	 插入并拧紧 3 枚螺钉 (6A)。

Montagem preliminar da tampa do depósito auxiliar

Notas
Reutilize o trinco da chave fornecido com o veículo e substitua-o pelo canhão (6F) da tampa (6) presente no conjunto.

•	 Desatarraxe e remova os 3 parafusos (6A) e separe o suporte do canhão (6G).

•	 Remova o canhão de chave (6F).

•	 Remova e reutilize a braçadeira (6E), as 2 molas (6C) e o espaçador (6D).

Notas
Durante a remontagem da tampa do depósito auxiliar (6), verifique o posicionamento correto das 2 linguetas (6B) mostradas 
na figura.

•	 Posicione o espaçador (6D) do suporte (6G).

•	 Posicione a braçadeira (6E) e, de seguida, insira as 2 molas (6C) nas suas posições originais.

•	 Introduza o canhão (Z) na relativa sede.

•	 Insira a chave (W) e bloqueie o canhão (Z) rodando a chave (W) no sentido horário.

•	 Encoste e aperte os 3 parafusos (6A).

Vormontage des Verschlusses des Zusatztanks

Hinweise
Den zum Lieferumfang des Fahrzeugs gehörenden Schlüsselblock nehmen und anstelle des Schließzylinders (6F) des im 
Set enthaltenen Verschlusses (6) einsetzen.

•	 Die 3 Schrauben (6A) lösen und entfernen, dann den Halter (6G) des Schließzylinders trennen.

•	 Den Schließzylinder (6F) entfernen.

•	 Den Bügel (6E), die 2 Federn (6C) und das Distanzstück (6D) entfernen und aufbewahren.

Hinweise
Bei der erneuten Montage des Verschlusses (6) des Zusatztanks die korrekte Positionierung der beiden in der Abbildung 
dargestellten Laschen (6B) überprüfen.

•	 Das Distanzstück (6D) am Halter (6G) anordnen.

•	 Den Bügel (6E) anordnen und dann die 2 Federn (6C) an den ursprünglichen Stellen einfügen.

•	 Den Schließzylinder (Z) in seinen Sitz einfügen.

•	 Den Schlüssel (W) einstecken und den Schließzylinder (Z) durch Drehen des Schlüssels (W) im Uhrzeigersinn verriegeln.

•	 Die drei Schrauben (6A) ansetzen und anziehen.

Pré-montage du bouchon de réservoir auxiliaire

Remarques
Récupérer le barillet de clé en dotation avec le véhicule et remplacer le cliquet (6F) du bouchon (6) présent dans le jeu par 
celui-ci.

•	 Desserrer et retirer les 3 vis (6A) et séparer le support de cliquet (6G).

•	 Déposer le cliquet de clé (6F).

•	 Déposer et récupérer la bride (6E), les 2 ressorts (6C) et l’entretoise (6D).

Remarques
Lors de la repose du bouchon de réservoir auxiliaire (6), vérifier le positionnement correct des deux clavettes (6B) indiquées 
sur la figure.

•	 Positionner l’entretoise (6D) sur le support (6G).

•	 Positionner la bride (6E) puis insérer les 2 ressorts (6C) dans leurs positions d’origine.

•	 Insérer le cliquet (Z) dans le siège correspondant.

•	 Insérer la clé (W) et bloquer le cliquet (Z) en tournant la clé (W) dans le sens des aiguilles d'une montre.

•	 Présenter et serrer les 3 vis (6A).

Pre-fitting the auxiliary tank plug

Notes
Get the key pawl supplied with the vehicle, and use it to replace the pawl (6F) of the plug (6) available in the set.

•	 Loosen and remove the no.3 screws (6A) and detach the pawl support (6G).

•	 Remove the key pawl (6F).

•	 Remove and keep the bracket (6E), the no.2 springs (6C) and the spacer (6D).

Notes
When refitting the auxiliary tank plug (6), check that the no.2 tabs (6B) shown in the figure are in the correct position.

•	 Position spacer (6D) on support (6G).

•	 Position the bracket (6E) and then insert the two springs (6C) back in their original positions.

•	 Fit pawl (Z) in the relevant seat.

•	 Insert key (W) and lock the pawl (Z) by turning the key (W) clockwise.

•	 Start and tighten no.3 screws (6A).

Premontaggio tappo serbatoio ausiliario

Note
Recuperare il blocchetto chiave in dotazione al veicolo, e sostituirlo al nottolino (6F) del tappo (6) presente all'interno del 
set.

•	 Svitare e rimuovere le n.3 viti (6A) e separare supporto nottolino (6G).

•	 Rimuovere il nottolino chiave (6F).

•	 Rimuovere e recuperare la staffa (6E), le n.2 molle (6C) e il distanziale (6D).

Note
Durante il rimontaggio del tappo serbatoio ausiliario (6) verificare il corretto posizionamento delle n.2 linguette (6B) 
mostrate in figura.

•	 Posizionare il distanziale (6D) sul supporto (6G).

•	 Posizionare la staffa (6E) e successivamente inserire le n.2 molle (6C) nelle loro posizioni originali.

•	 Introdurre il nottolino (Z) nella relativa sede.

•	 Inserire la chiave (W) e bloccare il nottolino (Z) ruotando la chiave (W) in senso orario.

•	 Impuntare e serrare le n.3 viti (6A).

ISTR 1592 / 00

13

6G

6G

6G
6G

W

6D

6E

6F

6

6

66A

6A

6C

6G

6D

6E

Z6C

6B



補助タンクキャップの仮り取り付け

注記
ガスケット (6H) が、図のように、タンクキャップ (6) の下部に正しく取り付けられていることを確認してください。

•	キャップ (6) を所定の位置に図のように向けて挿入します。

•	 4 本のスクリュー (16) を差し込みます。

•	 4 本のスクリュー (16) を規定のトルクで締め付けます。

Premontaje tapón depósito auxiliar

Notas
Comprobar que la junta (6H) esté posicionada correctamente, como ilustra la figura, en la parte inferior del tapón depósito 
(6).

•	 Introducir el tapón (6) en su alojamiento orientándolo como ilustra la figura.

•	 Introducir los 4 tornillos (16).

•	 Ajustar los 4 tornillos (16) al par de apriete indicado.

预组装副油箱塞

注释
检查密封圈 (6H) 是否正确放置在了油箱盖 (6) 的下半部分，如图所示。

•	 将油箱塞 (6) 插入底座内，方向如图所示。
•	 插入 4 枚螺钉 (16)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (16)。

Montagem preliminar da tampa do depósito auxiliar

Notas
Verifique se a junta de vedação (6H) está posicionada de forma correta, conforme mostrado na figura, na parte inferior da 
tampa do depósito (6).

•	 Insira a tampa (6) na sua sede, orientando-a conforme mostrado na figura.

•	 Encoste os 4 parafusos (16).

•	 Aperte os 4 parafusos (16) ao binário indicado.

Vormontage des Verschlusses des Zusatztanks

Hinweise
Überprüfen, dass die Dichtung (6H) richtig wie abgebildet am unteren Teil des Tankverschlusses (6) angeordnet ist.

•	 Den Verschluss (6) entsprechend der in der Abbildung gezeigten Ausrichtung in seinen Sitz einsetzen.

•	 Die 4 Schrauben (16) ansetzen.

•	 Alle 4 Schrauben (16) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pré-montage du bouchon de réservoir auxiliaire

Remarques
Vérifier que le joint (6H) soit correctement positionné, comme la figure le montre, sur le côté inférieur du bouchon de 
réservoir (6).

•	 Insérer le bouchon (6) dans son logement en l’orientant comme la figure le montre.

•	 Présenter les 4 vis (16).

•	 Serrer les 4 vis (16) au couple prescrit.

Pre-fitting the auxiliary tank plug

Notes
Check that the gasket (6H) is correctly positioned on the underside of the tank plug (6), as shown in the figure.

•	 Fit plug (6) in the corresponding seat aiming it as shown in the figure.

•	 Start no.4 screws (16).

•	 Tighten the no.4 screws (16) to the specified torque.

Premontaggio tappo serbatoio ausiliario

Note
Verificare che la guarnizione (6H) sia posizionata correttamente, come mostrato in figura, sulla parte inferiore del tappo 
serbatoio (6).

•	 Inserire il tappo (6) nella sua sede orientandolo come in figura.

•	 Impuntare le n.4 viti (16).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.4 viti (16).
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コネクター、ブリーザーホース、補助タンクドレンホースの取り付け

•	 2 個のラバーワッシャー (27) を 2 個のコネクター (26) に挿入ます。

•	 2 個のコネクター (26) を補助タンク (1) に差し込みます。

•	 2 個のコネクター (26) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje de los empalmes, tubo de alivio y tubo drenaje depósito auxiliar

•	 Introducir las 2 arandelas de goma (27) en los 2 empalmes (26).

•	 Introducir los 2 empalmes (26) en el depósito combustible auxiliar (1).

•	 Ajustar los 2 empalmes (26) al par de apriete indicado.

安装副油箱的接头、通气管和排水管

•	 将 2 个橡胶垫圈 (27) 套到 2 个接头 (26) 上。
•	 将 2 个接头 (26) 插入副燃油箱 (1)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 个接头 (26)。

Montagem das uniões, do tubo de purga e do tubo de drenagem do depósito auxiliar

•	 Insira as 2 anilhas de borracha (27) nas 2 uniões (26).

•	 Encoste as 2 uniões (26) ao depósito de combustível auxiliar (1).

•	 Aperte as 2 uniões (26) ao binário indicado.

Montage der Anschlüsse, des Entlüftungsschlauchs und des Drainageschlauchs des Zusatztanks

•	 Die 2 Gummi-Unterlegscheiben (27) an den beiden Anschlüssen (26) einfügen.

•	 Die 2 Anschlüsse (26) am Zusatzkraftstofftank (1) ansetzen.

•	 Die beiden Anschlüsse (26) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des raccords, de la durite reniflard et de la durite d’égouttage réservoir auxiliaire

•	 Insérer les 2 rondelles en caoutchouc (27) sur les 2 raccords (26).

•	 Présenter les 2 raccords (26) sur le réservoir carburant auxiliaire (1).

•	 Serrer les 2 raccords (26) au couple prescrit.

Fitting the auxiliary tank unions, breather pipe and drain pipe

•	 Fit the two rubber washers (27) on the two unions (26).

•	 Start the 2 unions (26) to the auxiliary fuel tank (1).

•	 Tighten the no.2 unions (26) to the specified torque.

Montaggio dei raccordi, tubo di sfiato e tubo drenaggio serbatoio ausiliario

•	 Inserire le n.2 rondelle in gomma (27) sui n.2 raccordi (26).

•	 Impuntare i n.2 raccordi (26) al serbatoio carburante ausiliario (1).

•	 Serrare alla coppia indicata i n.2 raccordi (26).
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補助タンクの仮り取り付け

•	補助タンク (1) の両側から、8 個のパッド (15) を配置します。

•	 8 個のパッド (15) の内側に、4 個のカラー付きスペーサー (14) を挿入します。

Premontaje depósito auxiliar

•	 Colocar los 8 topes (15) en ambos lados del depósito auxiliar (1).

•	 Introducir los 4 separadores con collar (14) en los 8 topes (15).

预组装副油箱

•	 在副燃油箱 (1) 的两侧放置 8 个缓冲垫 (15)。
•	 将 4 个带环垫片 (14) 插入 8 个缓冲垫 (15) 内侧。

Montagem preliminar do depósito auxiliar

•	 Posicione, em ambos os lados do depósito auxiliar (1), os 8 tampões (15).

•	 Insira os 4 espaçadores com colar (14) no interior dos 8 tampões (15).

Vormontage des Zusatztanks

•	 Die 8 Puffer (15) auf beiden Seiten des Zusatztanks (1) anordnen.

•	 Die 4 Distanzstücke mit Bund (14) in die 8 Stopfen (15) einfügen.

Pré-montage du réservoir auxiliaire

•	 Positionner les 8 tampons (15) des deux côtés du réservoir auxiliaire (1).

•	 Insérer les 4 entretoises à collerette (14) dans les 8 tampons (15).

Pre-fitting the auxiliary tank

•	 Fit the no.8 pads (15) on both sides of the auxiliary tank (1).

•	 Insert the 4 spacers with collar (14) inside the 8 pads (15).

Premontaggio serbatoio ausiliario

•	 Posizionare da entrambi i lati del serbatoio ausiliario (1) i n.8 tamponi (15).

•	 Inserire all'interno dei n.8 tamponi (15) i n.4 distanziali con collare (14).

16
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リアブラケットの取り付け

•	 4 個のパッド (10) および 2 個のスペーサー (12) を配置します。

•	 2 個のワッシャー (11) を 2 本のスクリュー (9) に挿入します。

•	 2 本のスクリュー (9) を挿入します。

•	リアブラケット (7) を、その両端部 (7A) が補助タンク (1A) の縁と平行になるように向きを合わせて配置します。

•	 2 本のスクリュー (9) を差し込みます。

•	 2 本のスクリュー (9) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje sostén trasero

•	 Colocar los 4 topes (10) y los 2 separadores (12).

•	 Introducir las 2 arandelas (11) en los 2 tornillos (9).

•	 Introducir los 2 tornillos (9).

•	 Colocar el soporte trasero (7) orientándolo con sus extremos (7A) paralelos a los bordes del depósito auxiliar (1A).

•	 Introducir los 2 tornillos (9).

•	 Ajustar los 2 tornillos (9) al par de apriete indicado.

安装后托架

•	 放上 4 个缓冲垫 (10) 和 2 个垫片 (12)。
•	 将 2 个垫圈 (11) 套到 2 枚螺钉 (9) 上。
•	 插入 2 枚螺钉 (9)。
•	 放上后托架 (7)，使其两端 (7A) 与副油箱 (1A) 的边缘平行。
•	 插入 2 枚螺钉 (9)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (9)。

Montagem da braçadeira traseira

•	 Posicione os 4 tampões (10) e os 2 espaçadores (12).

•	 Insira as 2 anilhas (11) nos 2 parafusos (9).

•	 Insira os 2 parafusos (9).

•	 Posicione a braçadeira traseira (7), orientando-a com as suas extremidades (7A) paralelas aos rebordos do depósito 
auxiliar (1A).

•	 Encoste os 2 parafusos (9).

•	 Aperte os 2 parafusos (9) ao binário indicado.

Montage des hinteren Bügels

•	 Die vier Puffer (10) und die beiden Distanzstücke (12) anordnen.

•	 Die 2 Unterlegscheiben (11) über die 2 Schrauben (9) fügen.

•	 Die 2 Schrauben (9) einfügen.

•	 Den hinteren Bügel (7) so ausrichten, dass seine Enden (7A) parallel zu den Kanten des Zusatztanks (1A) verlaufen.

•	 Die 2 Schrauben (9) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (9) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose bride arrière

•	 Positionner les 4 tampons (10) et les 2 entretoises (12).

•	 Insérer les 2 rondelles (11) dans les 2 vis (9).

•	 Insérer les 2 vis (9).

•	 Positionner la bride arrière (7) en l’orientant avec ses extrémités (7A) parallèles aux bords du réservoir auxiliaire (1A).

•	 Présenter les 2 vis (9).

•	 Serrer les 2 vis (9) au couple prescrit.

Fitting the rear bracket

•	 Position no.4 pads (10) and no.2 spacers (12).

•	 Fit no.2 washers (11) in no.2 screws (9).

•	 Fit no.2 screws (9).

•	 Position the rear bracket (7) with its ends (7A) parallel to the edges of the auxiliary tank (1A).

•	 Start no.2 screws (9).

•	 Tighten the no.2 screws (9) to the specified torque.

Montaggio staffa posteriore

•	 Posizionare i n.4 tamponi (10) e i n.2 distanziali (12).

•	 Inserire le n.2 rondelle (11) nelle n.2 viti (9).

•	 Inserire le n.2 viti (9).

•	 Posizionare la staffa posteriore (7) orientandola con le sue estremità (7A) parallele ai bordi del serbatoio ausiliario (1A).

•	 Impuntare le n.2 viti (9).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (9).
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燃料供給パイプの準備 / 仮取り付け

•	ホース (24) を 1 本取り出し、あらかじめ成形されている部分 (24B) を確認します。

•	あらかじめ成形された部分 (24B) を「ポイント (0)」として、そこから 860 mm (33.86 in) の長さを測り、矢印で

示された箇所でホース (24) を切断します。

注記
ホース (24) は切断後、燃料供給パイプ (24A) となります。

•	燃料供給パイプ (24A) の点 (1)、(2)、(3)、(4)、(5)、(6)、(7)、(8)、(9)、(10) に印を付けます。印は、下の表

に記載された寸法に従い、成形済み部分 (24B) の「ポイント (0)」から測定を開始してください。

印をつけるポイント 「ポイント (0)」からの距離

(1) 40 mm (1.57 in)
(2) 70 mm (2.76 in)
(3) 180 mm (7.099 in)
(4) 238 mm (9.37 in)
(5) 300 mm (11.81 in)
(6) 405 mm (15.94 in)
(7) 460 mm (18.11 in)
(8) 560 mm (22.05 in)
(9) 655 mm (25.79 in)
(10) 815 mm (32.09 in)

•	クランプ (33) をホース (24A) に挿入し、クイックカップリング (5) を取り付けます。

•	クランプ (33) を締め、正しく閉じていることを確認してください。

Preparación/Premontaje tubo de alimentación combustible

•	 Tomar un tubo (24) e identificar la parte preformada (24B).

•	 Medir una longitud de 860 mm (33,86 in) comenzando por la parte preformada (24B) "Punto (0)" y cortar el tubo (24) 
en el punto indicado por la flecha.

Notas
Después de cortarlo, el tubo (24) pasa a ser el tubo de alimentación combustible (24A).

•	 Marcar el tubo de alimentación combustible (24A) en los Puntos (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), (10) respetando las 
medidas indicadas en la tabla debajo y comenzando por la parte preformada (24B) "Punto (0)".

Puntos para marcar Distancia desde el punto (0)

(1) 40 mm (1,57 in)
(2) 70 mm (2,76 in)
(3) 180 mm (7,099 in)
(4) 238 mm (9,37 in)
(5) 300 mm (11,81 in)
(6) 405 mm (15,94 in)
(7) 460 mm (18,11 in)
(8) 560 mm (22,05 in)
(9) 655 mm (25,79 in)
(10) 815 mm (32,09 in)

•	 Introducir la abrazadera (33) en el tubo (24A) y montar el empalme rápido (5).

•	 Apretar la abrazadera (33) y asegurarse de que la misma esté cerrada correctamente.

准备/预组装供油管

•	 取一根软管 (24)，找到其预成型部分 (24B)。
•	 从预成型部分 (24B)“点 (0)”开始量取 860 mm (33.86 in)，在箭头指示位置将软管 (24) 剪断。

注释
软管 (24) 切割后即可作为供油管 (24A)。

•	 在供油管 (24A) 的 (1)、(2)、(3)、(4)、(5)、(6)、(7)、(8)、(9) 和 (10) 处做标记，标记时应以预成型部分 (24B) 的“点 
(0)”为起点，并严格遵循下表中的尺寸。

待标记的点 距点 (0) 的距离

(1) 40 mm (1.57 in)
(2) 70 mm (2.76 in)
(3) 180 mm (7.099 in)
(4) 238 mm (9.37 in)
(5) 300 mm (11.81 in)
(6) 405 mm (15.94 in)
(7) 460 mm (18.11 in)
(8) 560 mm (22.05 in)
(9) 655 mm (25.79 in)
(10) 815 mm (32.09 in)

•	 将卡箍 (33) 套到软管 (24A) 上，并安装快速接头 (5)。
•	 拧紧卡箍 (33)，并确保其已正确锁紧。

Preparação/Montagem preliminar do tubo de alimentação de combustível

•	 Pegue um tubo (24) e identifique a parte pré-formada (24B).

•	 Meça um comprimento de 860 mm (33,86 in), a partir da parte pré-formada (24B), "Ponto (0)", e corte o tubo (24) no 
ponto indicado pela seta.

Notas
Após o corte, o tubo (24) passa a ser o tubo de alimentação de combustível (24A).

•	 Marque o tubo de alimentação de combustível (24A) nos Pontos (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), (10) , respeitando as 
medidas indicadas na tabela abaixo e tomando como ponto de partida a parte pré-formada (24B) "Ponto (0)".

Pontos a marcar Distância a partir do ponto (0)

1. 40 mm (1.57 in)
2. 70 mm (2.76 in)
3. 180 mm (7.099 in)
4. 238 mm (9.37 in)
5. 300 mm (11.81 in)
6. 405 mm (15.94 in)
7. 460 mm (18.11 in)
8. 560 mm (22.05 in)
9. 655 mm (25.79 in)
10. 815 mm (32.09 in)

•	 Insira a braçadeira (33) no tubo (24A) e monte a união rápida (5).

•	 Aperte a braçadeira (33) e certifique-se de que a mesma esteja fechada de forma correta.

Vorbereitung/Vormontage der Kraftstoffversorgungsleitung

•	 Einen Schlauch (24) nehmen und den vorgeformten Abschnitt (24B) identifizieren.

•	 Vom vorgeformten Abschnitt (24B), der als „Punkt (0)“ dient, eine Länge von 860 mm (33,86 in) abmessen und den 
Schlauch (24) an der durch den Pfeil gekennzeichneten Stelle abschneiden.

Hinweise
Der zugeschnittene Schlauch (24) wird zur Kraftstoffversorgungsleitung (24A).

•	 Die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) an den Punkten (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) und (10) entsprechend den in 
der nachstehenden Tabelle angegebenen Abständen markieren. Als Ausgangspunkt dient der vorgeformte Abschnitt 
(24B), „Punkt (0)“.

Zu markierende Punkte Abstand von Punkt (0)

(1) 40 mm (1.57 in)
(2) 70 mm (2.76 in)
(3) 180 mm (7.099 in)
(4) 238 mm (9.37 in)
(5) 300 mm (11.81 in)
(6) 405 mm (15.94 in)
(7) 460 mm (18.11 in)
(8) 560 mm (22.05 in)
(9) 655 mm (25.79 in)
(10) 815 mm (32.09 in)

•	 Die Schelle (33) auf den Schlauch (24A) schieben und den Schnellanschluss (5) montieren.

•	 Die Schelle (33) anziehen und sicherstellen, dass sie korrekt geschlossen ist.

Préparation/Pré-montage du tuyau d'alimentation carburant

•	 Prendre un tuyau (24) et localiser la section préformée (24B).

•	 À partir de la section préformée (24B) « Point (0) », mesurer une longueur de 860 mm (33,86 in) et couper le tuyau (24) 
dans le point indiqué par la flèche.

Remarques
Le tuyau (24) coupé devient le tuyau d'alimentation carburant (24A).

•	 Marquer le tuyaux d'alimentation carburant (24A) aux Points (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), (10) selon les mesures 
figurant dans le tableau ci-dessous et à partir de la section préformée (24B) « Point (0) ».

Points à marquer Distance p/r au point (0)

(1) 40 mm (1.57 in)
(2) 70 mm (2.76 in)
(3) 180 mm (7.099 in)
(4) 238 mm (9.37 in)
(5) 300 mm (11.81 in)
(6) 405 mm (15.94 in)
(7) 460 mm (18.11 in)
(8) 560 mm (22.05 in)
(9) 655 mm (25.79 in)
(10) 815 mm (32.09 in)

•	 Insérer le collier serre-flex (33) dans le tuyau (24A) et poser le raccord rapide (5).

•	 Serrer le collier serre-flex (33) et vérifier qu’il est bien fermé.

Preparing/Pre-fitting the fuel supply pipe

•	 Take a pipe (24) and locate the preformed part (24B).

•	 Measure from the preformed part (24B) "Point (0)" a length of 860 mm (33.86 in) and cut the pipe (24) at the point 
indicated by the arrow.

Notes
The pipe (24), after being cut, becomes the fuel supply pipe (24A).

•	 Mark the fuel supply pipe (24A) at Points (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), (10) respecting the measures given in the 
table below and starting from the preformed part (24B) "Point (0)".

Points to be marked Distance from point (0)

(1) 40 mm (1.57 in)
(2) 70 mm (2.76 in)
(3) 180 mm (7.099 in)
(4) 238 mm (9.37 in)
(5) 300 mm (11.81 in)
(6) 405 mm (15.94 in)
(7) 460 mm (18.11 in)
(8) 560 mm (22.05 in)
(9) 655 mm (25.79 in)
(10) 815 mm (32.09 in)

•	 Insert the clamp (33) in the pipe (24A) and fit the quick-release union (5).

•	 Tighten the clamp (33) and make sure that it is correctly closed.

Preparazione/Premontaggio tubo alimentazione carburante

•	 Prendere uno tubo (24) e individuare la parte preformata (24B).

•	 Misurare partendo dalla parte preformata (24B) "Punto (0)" una lunghezza di 860 mm (33,86 in) e tagliare il tubo (24) 
nel punto indicato dalla freccia.

Note
Il tubo (24) dopo essere stato tagliato diventa tubo alimentazione carburante (24A).

•	 Marcare il tubo alimentazione carburante (24A) nei Punti (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), (10) rispettando le misure 
riportate nella tabella sotto e partendo dalla parte preformata (24B) "Punto (0)".

Punti da marcare Distanza dal punto (0)

(1) 40 mm (1,57 in)
(2) 70 mm (2,76 in)
(3) 180 mm (7,099 in)
(4) 238 mm (9,37 in)
(5) 300 mm (11,81 in)
(6) 405 mm (15,94 in)
(7) 460 mm (18,11 in)
(8) 560 mm (22,05 in)
(9) 655 mm (25,79 in)
(10) 815 mm (32,09 in)

•	 Inserire la fascetta (33) nel tubo (24A) e montare il raccordo rapido (5).

•	 Stringere la fascetta (33) e accertasi che la stessa sia chiusa correttamente.
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キャニスターブリーザーホースの準備 / 仮取り付け

注記
もう一方のホース (24) は、キャニスターブリーザーホース (24C) になります。

•	キャニスターブリーザーホース (24C) を取り出し、あらかじめ成形されている部分 (24D) を確認します。

•	キャニスターブリーザーホース (24C) の点 (1)、(2)、(3)、(4)、(5)、(6)、(7)、(8)、(9) に印を付けます。印

は、下の表に記載された寸法に従い、成形済み部分 (24D) の「ポイント (0)」から測定を開始してください。

印をつけるポイント 「ポイント (0)」からの距離

(1) 50 mm (1.97 in)
(2) 90 mm (3.54 in)
(3) 170 mm (6.69 in)
(4) 260 mm (10.24 in)
(5) 547 mm (21.54 in)
(6) 630 mm (24.80 in)
(7) 745 mm (29.33 in)
(8) 848 mm (33.39 in)
(9) 940 mm (37.00 in)

•	クランプ (35) をキャニスターブリーザーホース (24C) に挿入します。

•	キャニスターブリーザーホース (24C) を成形済み部分 (24D) から、矢印で示された「S」のマークがある側のコネク

ター (26) に取り付けます。

•	クランプ (35) を締め、正しく閉じていることを確認してください。

Preparación/Premontaje tubo de alivio CÁNISTER

Notas
El otro tubo (24) pasa a ser el tubo de alivio CÁNISTER (24C).

•	 Tomar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) e identificar la parte preformada (24D).

•	 Marcar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) en los Puntos (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) respetando las medidas 
indicadas en la tabla debajo y comenzando por la parte preformada (24D) "Punto (0)".

Puntos para marcar Distancia desde el punto (0)

(1) 50 mm (1,97 in)
(2) 90 mm (3,54 in)
(3) 170 mm (6,69 in)
(4) 260 mm (10,24 in)
(5) 547 mm (21,54 in)
(6) 630 mm (24,80 in)
(7) 745 mm (29,33 in)
(8) 848 mm (33,39 in)
(9) 940 mm (37,00 in)

•	 Introducir la abrazadera (35) en el tubo de alivio CÁNISTER (24C).

•	 Montar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) desde la parte preformada (24D) en el empalme (26) lado símbolo "S" indicado 
por la flecha.

•	 Apretar la abrazadera (35) y asegurarse de que la misma esté cerrada correctamente.

准备/预组装碳罐通气管

注释
另一根软管 (24) 将作为碳罐通气管 (24C)。

•	 取这根碳罐通气管 (24C)，找到其预成型部分 (24D)。
•	 在碳罐通气管 (24C) 的 (1)、(2)、(3)、(4)、(5)、(6)、(7)、(8) 和 (9) 处做标记，标记时应以预成型部分 (24D) 的“点 

(0)”为起点，并严格遵循下表中的尺寸。

待标记的点 距点 (0) 的距离

(1) 50 mm (1.97 in)
(2) 90 mm (3.54 in)
(3) 170 mm (6.69 in)
(4) 260 mm (10.24 in)
(5) 547 mm (21.54 in)
(6) 630 mm (24.80 in)
(7) 745 mm (29.33 in)
(8) 848 mm (33.39 in)
(9) 940 mm (37.00 in)

•	 将卡箍 (35) 套到碳罐通气管 (24C) 上。
•	 将碳罐通气管 (24C) 的预成型部分 (24D) 安装到接头 (26) 带有 "S" 符号的一侧（箭头指示处）。
•	 拧紧卡箍 (35)，并确保其已正确锁紧。

Preparação/Montagem preliminar do tubo de purga do CANISTER

Notas
O outro tubo (24) passa a ser o tubo de purga do CANISTER (24C).

•	 Pegue o tubo de purga do CANISTER (24C) e identifique a parte pré-formada (24D).

•	 Marque o tubo de purga do CANISTER (24C) nos Pontos (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) respeitando as medidas 
indicadas na tabela abaixo e tomando como ponto de partida a parte pré-formada (24D) "Ponto (0)".

Pontos a marcar Distância a partir do ponto (0)

1. 50 mm (1.97 in)
2. 90 mm (3.54 in)
3. 170 mm (6.69 in)
4. 260 mm (10.24 in)
5. 547 mm (21.54 in)
6. 630 mm (24.80 in)
7. 745 mm (29.33 in)
8. 848 mm (33.39 in)
9. 940 mm (37.00 in)

•	 Insira a braçadeira (35) no tubo de purga do CANISTER (24C).

•	 Monte o tubo de purga do CANISTER (24C) pela parte pré-formada (24D) na união (26) do lado do símbolo "S" indicado 
pela seta.

•	 Aperte a braçadeira (35) e certifique-se de que a mesma esteja fechada de forma correta.

Vorbereitung/Vormontage des CANSITER-Entlüftungsschlauchs

Hinweise
Der zweite Schlauch (24) wird zum CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C).

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) nehmen und den vorgeformten Abschnitt (24D) identifizieren.

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) an den Punkten (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8) und (9) entsprechend den in 
der nachstehenden Tabelle angegebenen Abständen markieren. Als Ausgangspunkt dient der vorgeformte Abschnitt 
(24D), „Punkt (0)“.

Zu markierende Punkte Abstand von Punkt (0)

(1) 50 mm (1.97 in)
(2) 90 mm (3.54 in)
(3) 170 mm (6.69 in)
(4) 260 mm (10.24 in)
(5) 547 mm (21.54 in)
(6) 630 mm (24.80 in)
(7) 745 mm (29.33 in)
(8) 848 mm (33.39 in)
(9) 940 mm (37.00 in)

•	 Die Schelle (35) auf den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) schieben.

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) mit dem vorgeformten Abschnitt (24D) in den Anschluss (26) auf der mit „S“ 
gekennzeichneten Seite einsetzen, wie durch den Pfeil angezeigt.

•	 Die Schelle (35) anziehen und sicherstellen, dass sie korrekt geschlossen ist.

Préparation/Pré-montage de la durite reniflard CANISTER

Remarques
L’autre tuyau (24) devient la durite reniflard CANISTER (24C).

•	 Prendre la durite reniflard CANISTER (24C) et localiser la section préformée (24D).

•	 Marquer la durite reniflard CANISTER (24C) aux Points (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) selon les mesures figurant dans 
le tableau ci-dessous et à partir de la section préformée (24D) « Point (0) ».

Points à marquer Distance p/r au point (0)

(1) 50 mm (1.97 in)
(2) 90 mm (3.54 in)
(3) 170 mm (6.69 in)
(4) 260 mm (10.24 in)
(5) 547 mm (21.54 in)
(6) 630 mm (24.80 in)
(7) 745 mm (29.33 in)
(8) 848 mm (33.39 in)
(9) 940 mm (37.00 in)

•	 Insérer le collier serre-flex (35) dans la durite reniflard CANISTER (24C).

•	 Poser la durite reniflard CANISTER (24C) depuis la section préformée (24D) dans le raccord (26) côté symbole « S » 
indiqué par la flèche.

•	 Serrer le collier serre-flex (35) et vérifier qu’il est bien fermé.

Preparing/Pre-fitting the CANISTER breather pipe

Notes
The other pipe (24) becomes the CANISTER breather pipe (24C).

•	 Take the CANISTER breather pipe (24C) and locate the preformed part (24D).

•	 Mark the CANISTER breather pipe (24C) at Points (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) respecting the measures given in the 
table below and starting from the preformed part (24D) "Point (0)".

Points to be marked Distance from point (0)

(1) 50 mm (1.97 in)
(2) 90 mm (3.54 in)
(3) 170 mm (6.69 in)
(4) 260 mm (10.24 in)
(5) 547 mm (21.54 in)
(6) 630 mm (24.80 in)
(7) 745 mm (29.33 in)
(8) 848 mm (33.39 in)
(9) 940 mm (37.00 in)

•	 Insert the clamp (35) in the CANISTER breather pipe (24C).

•	 Fit the CANISTER breather pipe (24C) from the preformed part (24D) into the union (26) on the side with symbol "S" 
indicated by the arrow.

•	 Tighten the clamp (35) and make sure that it is correctly closed.

Preparazione/Premontaggio tubo sfiato CANISTER

Note
L'altro tubo (24) diventa tubo sfiato CANISTER (24C).

•	 Prendere il tubo sfiato CANISTER (24C) e individuare la parte preformata (24D).

•	 Marcare il tubo sfiato CANISTER (24C) nei Punti (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9) rispettando le misure riportate nella 
tabella sotto e partendo dalla parte preformata (24D) "Punto (0)".

Punti da marcare Distanza dal punto (0)

(1) 50 mm (1,97 in)
(2) 90 mm (3,54 in)
(3) 170 mm (6,69 in)
(4) 260 mm (10,24 in)
(5) 547 mm (21,54 in)
(6) 630 mm (24,80 in)
(7) 745 mm (29,33 in)
(8) 848 mm (33,39 in)
(9) 940 mm (37,00 in)

•	 Inserire la fascetta (35) nel tubo sfiato CANISTER (24C).

•	 Montare il tubo sfiato CANISTER (24C) dalla parte preformata (24D) nel raccordo (26) lato simbolo "S" indicato dalla 
freccia.

•	 Stringere la fascetta (35) e accertasi che la stessa sia chiusa correttamente.
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ドレンホースの準備 / 仮取り付け

•	ドレンホース (25) の一方の端に印をつけ、これを「ポイント (0)」とします。

•	「ポイント (0)」から 635 mm (25 in) の長さを測り、矢印で示された箇所でドレンホース (25) を切断します。

•	ドレンホース (25) の点 (1)、(2)、(3)、(4) に印を付けます。印は、下の表に記載された寸法に従い、「ポイント 

(0)」から測定を開始してください。

印をつけるポイント 「ポイント (0)」からの距離

(1) 67 mm (2.64 in)
(2) 115 mm (4.53 in)
(3) 182 mm (7.17 in)
(4) 310 mm (12.20 in)

•	クランプ (36) をドレンホース (25) に挿入します。

•	ドレンホース (25) をコネクター (26) に取り付けます。

•	クランプ (36) を配置し、放します。

Preparación/Premontaje Tubo de drenaje

•	 Marcar el tubo de drenaje (25) desde un extremo que será el Punto (0).

•	 Medir una longitud de 635 mm (25 in) comenzando por el Punto (0) y cortar el tubo de drenaje (25) en el punto indicado 
por la flecha.

•	 Marcar el tubo de drenaje (25) en los Puntos (1), (2), (3), (4) respetando las medidas indicadas en la tabla debajo y 
comenzando por el Punto (0).

Puntos para marcar Distancia desde el punto (0)

(1) 67 mm (2,64 in)
(2) 115 mm (4,53 in)
(3) 182 mm (7,17 in)
(4) 310 mm (12,20 in)

•	 Introducir la abrazadera (36) en el tubo de drenaje (25).

•	 Montar el tubo de drenaje (25) en el empalme (26).

•	 Colocar y soltar la abrazadera (36).

准备/预组装排水管

•	 在排水管 (25) 的一端做标记，将该端作为“点 (0)”。
•	 从“点 (0)”开始量取 635 mm (25 in)，在箭头指示位置将排水管 (25) 剪断。
•	 在排水管 (25) 的 (1)、(2)、(3) 和 (4) 处做标记，标记时应以“点 (0)”为起点，并严格遵循下表中的尺寸。

待标记的点 距点 (0) 的距离

(1) 67 mm (2.64 in)
(2) 115 mm (4.53 in)
(3) 182 mm (7.17 in)
(4) 310 mm (12.20 in)

•	 将卡箍 (36) 套到排水管 (25) 上。
•	 将排水管 (25) 安装到接头 (26) 上。
•	 放置好卡箍 (36) 并松开。

Preparação/Montagem preliminar do Tubo de drenagem

•	 Marque uma das extremidades do tubo de drenagem (25), que passará a ser o Ponto (0).

•	 Meça um comprimento de 635 mm (25 in), a partir do Ponto (0), e corte o tubo de drenagem (25) no ponto indicado 
pela seta.

•	 Marque o tubo de drenagem (25) nos Pontos (1), (2), (3), (4), respeitando as medidas indicadas na tabela abaixo e 
tomando como ponto de partida o Ponto (0).

Pontos a marcar Distância a partir do ponto (0)

1. 67 mm (2.64 in)
2. 115 mm (4.53 in)
3. 182 mm (7.17 in)
4. 310 mm (12.20 in)

•	 Insira a braçadeira (36) no tubo de drenagem (25).

•	 Monte o tubo de drenagem (25) na união (26).

•	 Posicione e solte a braçadeira (36).

Vorbereitung/Vormontage des Drainageschlauchs

•	 An einem Ende des Drainageschlauchs (25) eine Markierung anbringen. Diese Stelle bildet Punkt (0).

•	 Von Punkt (0) aus eine Länge von 635 mm (25 in) abmessen und den Drainageschlauch (25) an der durch den Pfeil 
gekennzeichneten Stelle abschneiden.

•	 Den Drainageschlauch (25) an den Punkten (1), (2), (3) und (4) entsprechend den in der nachstehenden Tabelle 
angegebenen Abständen markieren. Als Ausgangspunkt dient Punkt (0).

Zu markierende Punkte Abstand von Punkt (0)

(1) 67 mm (2.64 in)
(2) 115 mm (4.53 in)
(3) 182 mm (7.17 in)
(4) 310 mm (12.20 in)

•	 Die Schelle (36) auf den Drainageschlauch (25) schieben.

•	 Den Drainageschlauch (25) am Anschluss (26) montieren.

•	 Die Schelle (36) anordnen und loslassen.

Préparation/Pré-montage de la durite d'égouttage

•	 Marquer la durite d’égouttage (25) sur une extrémité qui deviendra le Point (0).

•	 À partir du Point (0), mesurer une longueur de 635 mm (25 in) et couper la durite d’égouttage (25) dans le point indiqué 
par la flèche.

•	 Marquer la durite d’égouttage (25) aux Points (1), (2), (3), (4) selon les mesures figurant dans le tableau ci-dessous et à 
partir du Point (0).

Points à marquer Distance p/r au point (0)

(1) 67 mm (2.64 in)
(2) 115 mm (4.53 in)
(3) 182 mm (7.17 in)
(4) 310 mm (12.20 in)

•	 Insérer le collier serre-flex (36) dans la durite d'égouttage (25).

•	 Installer la durite d’égouttage (25) dans le raccord (26).

•	 Positionner et relâcher le collier serre-flex (36).

Preparing/Pre-fitting the drain pipe

•	 Mark the drain pipe (25) at one end, which will become Point (0).

•	 Measure from Point (0) a length of 635 mm (25 in) and cut the pipe (25) at the point indicated by the arrow.

•	 Mark the drain pipe (25) at Points (1), (2), (3), (4) respecting the measures given in the table below and starting from 
Point (0).

Points to be marked Distance from point (0)

(1) 67 mm (2.64 in)
(2) 115 mm (4.53 in)
(3) 182 mm (7.17 in)
(4) 310 mm (12.20 in)

•	 Insert the clamp (36) in the drain pipe (25).

•	 Fit the drain pipe (25) on union (26).

•	 Position and release the clamp (36).

Preparazione/Premontaggio Tubo di drenaggio

•	 Marcare il tubo di drenaggio (25) da una estremità che diventerà il Punto (0).

•	 Misurare partendo dal Punto (0) una lunghezza di 635 mm (25 in) e tagliare il tubo di drenaggio (25) nel punto indicato 
dalla freccia.

•	 Marcare il tubo di drenaggio (25) nei Punti (1), (2), (3), (4) rispettando le misure riportate nella tabella sotto e partendo 
dal Punto (0).

Punti da marcare Distanza dal punto (0)

(1) 67 mm (2,64 in)
(2) 115 mm (4,53 in)
(3) 182 mm (7,17 in)
(4) 310 mm (12,20 in)

•	 Inserire la fascetta (36) nel tubo di drenaggio (25).

•	 Montare il tubo di drenaggio (25) nel raccordo (26).

•	 Posizionare e rilasciare la fascetta (36).
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補助タンクの取り付け

•	補助タンク (1) を配置します。

•	 2 本のスクリュー (17) を差し込みます。

•	フロントブラケット (8) を配置し、4 本のスクリュー (13) を差し込みます。

•	 2 本のスクリュー (17) と 4 本のスクリュー (13) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje depósito auxiliar

•	 Colocar el depósito auxiliar (1).
•	 Introducir los 2 tornillos (17).
•	 Colocar el sostén delantero (8) e introducir los 4 tornillos (13).
•	 Ajustar los 2 tornillos (17) y los 4 tornillos (13) al par de apriete indicado.

安装副油箱

•	 放置好副油箱 (1)。
•	 插入 2 枚螺钉 (17)。
•	 放置好前托架 (8) 并插入 4 枚螺钉 (13)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (17) 和 4 枚螺钉 (13)。

Montagem do depósito auxiliar

•	 Posicione o depósito auxiliar (1).
•	 Encoste os 2 parafusos (17).
•	 Posicione a braçadeira dianteira (8) e encoste os 4 parafusos (13).
•	 Aperte ao binário indicado os 2 parafusos (17) e os 4 parafusos (13).

Montage des Zusatztanks

•	 Den Zusatztank (1) anordnen.
•	 Die 2 Schrauben (17) ansetzen.
•	 Den vorderen Bügel (8) anordnen, dann die 4 Schrauben (13) ansetzen.
•	 Die 2 Schrauben (17) und die 4 Schrauben (13) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du réservoir auxiliaire

•	 Positionner le réservoir auxiliaire (1).
•	 Présenter les 2 vis (17).
•	 Positionner la bride avant (8) et présenter les 4 vis (13).
•	 Serrer les 2 vis (17) et les 4 vis (13) au couple prescrit.

Fitting the auxiliary tank

•	 Position the auxiliary tank (1).
•	 Start no.2 screws (17).
•	 Position the front bracket (8) and start the no.4 screws (13).
•	 Tighten no.2 screws (17) and no.4 screws (13) to the specified torque.

Montaggio serbatoio ausiliario

•	 Posizionare il serbatoio ausiliario (1).
•	 Impuntare le n.2 viti (17).
•	 Posizionare la staffa anteriore (8) e impuntare le n.4 viti (13).
•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (17) e le n.4 viti (13).
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フューエルポンプケーブルの取り付け

•	接続用コネクター (E2) を特定し、保護キャップを取り外します。

•	接続用コネクター (E2) を図のように配置し、必要に応じてクランプ (E3) を取り外します。

•	フューエルポンプケーブル (40) をラバー (F) に挿入します。

•	フューエルポンプケーブル (40) を図のように配置し、ラバー (F) をシート下ボックスに固定します。

•	コネクター (40A) を接続用コネクター (E2) に接続します。

•	コネクター (40B) を燃料ポンプのコネクター (2) に接続します。

•	あらかじめクイックカップリング (5) と組み立てた燃料供給パイプ (24A) を燃料ポンプ (2) に接続します。

•	ラバークランプ (ショート) (37) を燃料供給パイプ (24A) の「ポイント (1)」の印のある位置に取り付け、フューエ

ルポンプケーブル (40) も固定します。

•	フューエルポンプケーブル (40) の余長をまとめ、ラバークランプ (ショート) (37) を矢印で示された位置に取り付

けます。

Montaje cable bomba de combustible

•	 Identificar el conector de predisposición (E2) y quitar su tapón de protección.

•	 Colocar el conector de predisposición (E2) como indica la figura, si es necesario quitar la abrazadera (E3).

•	 Introducir el cable bomba de combustible (40) en el aro de goma (F).

•	 Colocar el cable bomba de combustible (40) como indica la figura y fijar el aro de goma (F) al compartimento debajo 
del asiento.

•	 Conectar el conector (40A) al conector de predisposición (E2).

•	 Conectar el conector (40B) al conector en la bomba de combustible (2).

•	 Conectar el tubo de alimentación combustible (24A) previamente ensamblado con el empalme rápido (5) a la bomba 
de combustible (2).

•	 Aplicar la abrazadera de goma corta (37) a la altura de la marca "Punto (1)" del tubo de alimentación combustible (24A) 
fijando también el cable bomba de combustible (40).

•	 Acomodar el exceso de cable bomba de combustible (40) y aplicar una abrazadera de goma corta (37), en el punto 
indicado por la flecha.

安装油泵线缆

•	 找到预置的连接器 (E2) 并取下其保护盖。
•	 如图所示，放置好预置连接器 (E2)，如有必要，取下扎带 (E3)。
•	 将油泵线缆 (40) 插入橡胶垫 (F) 中。
•	 如图所示，放置好油泵线缆 (40)，并将橡胶垫 (F) 固定到鞍座下方的储液箱上。
•	 将连接器 (40A) 连接到预留的连接器 (E2) 上。
•	 将连接器 (40B) 连接到油泵 (2) 的连接器上。
•	 将预先组装好并带有快速接头 (5) 的供油管 (24A) 连接至油泵 (2)。
•	 在供油管 (24A) 的“点 (1)”的标记处扎上短橡胶扎带 (37)，同时固定好油泵线缆 (40)。
•	 整理好多余的油泵线缆 (40)，并在箭头所指位置扎上一个短橡胶扎带 (37)。

Montagem do cabo da bomba de combustível

•	 Identifique o conector de pré-preparação (E2) e remova a sua tampa de proteção.

•	 Posicione o conector de pré-preparação (E2) conforme indicado na figura, se necessário, remova a braçadeira (E3).

•	 Insira o cabo da bomba de combustível (40) na borracha (F).

•	 Posicione o cabo da bomba de combustível (40) conforme indicado na figura e fixe a borracha (F) ao compartimento 
debaixo do assento.

•	 Ligue o conector (40A) ao conector de pré-preparação (E2).

•	 Ligue o conector (40B) ao conector na bomba de combustível (2).

•	 Ligue o tubo de alimentação de combustível (24A) pré-montado com a união rápida (5) à bomba de combustível (2).

•	 Aplique a braçadeira de borracha curta (37) na marcação "Ponto (1)" do tubo de alimentação de combustível (24A), 
fixando também o cabo da bomba de combustível (40).

•	 Arrume o excesso de cabo da bomba de combustível (40) e aplique uma braçadeira de borracha curta (37) no ponto 
indicado pela seta.

Montage des Kabels der Kraftstoffpumpe

•	 Den bereits vorhandenen Verbinder (E2) identifizieren, dann seine Schutzkappe entfernen.

•	 Den bereits vorhandenen Verbinder (E2) wie abgebildet anordnen. Falls erforderlich, den Kabelbinder (E3) entfernen.

•	 Das Kabel (40) der Kraftstoffpumpe durch das Gummielement (F) führen.

•	 Das Kabel (40) der Kraftstoffpumpe wie abgebildet verlegen und das Gummielement (F) am Fach unter der Sitzbank 
befestigen.

•	 Den Verbinder (40A) am bereits vorhandenen Verbinder (E2) anschließen.

•	 Den Verbinder (40B) an den Verbinder der Kraftstoffpumpe (2) anschließen.

•	 Die mit dem Schnellanschluss (5) vormontierte Kraftstoffversorgungsleitung (24A) an die Kraftstoffpumpe (2) 
anschließen.

•	 Die kurze Gummischelle (37) an der Markierung „Punkt (1)“ der Kraftstoffversorgungsleitung (24A) anbringen und damit 
auch das Kraftstoffpumpenkabel (40) befestigen.

•	 Den überschüssigen Abschnitt des Kraftstoffpumpenkabels (40) ordentlich verlegen und an der durch den Pfeil 
gekennzeichneten Stelle mit einer kurzen Gummischelle (37) befestigen.

Pose du câble de la pompe à carburant

•	 Identifier le connecteur prévu (E2) et déposer son bouchon de protection.

•	 Positionner le connecteur prévu (E2) comme la figure le montre, en déposant au besoin le collier serre-flex (E3).

•	 Introduire le câble de la pompe à carburant (40) dans le plot caoutchouc (F).

•	 Positionner le câble de la pompe à carburant (40) comme la figure le montre et fixer le plot caoutchouc (F) au bac 
dessous-de-selle.

•	 Brancher le connecteur (40A) au connecteur prévu (E2).

•	 Brancher le connecteur (40B) au connecteur sur la pompe à carburant (2).

•	 Brancher le tuyau d'alimentation carburant (24A) préassemblé avec le raccord rapide (5) à la pompe à carburant (2).

•	 Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc court (37) au niveau du marquage « Point (1) » du tuyau d'alimentation 
carburant (24A) en fixant également le câble de la pompe à carburant (40).

•	 Rassembler le câble de la pompe à carburant (40) en excès et appliquer un collier serre-flex en caoutchouc court (37) 
au point indiqué par la flèche.

Fitting the fuel pump cable

•	 Once the pre-installed connector (E2) has been located, remove its protection cap.

•	 Position the pre-installed connector (E2) as shown in the figure, removing the tie (E3) if necessary.

•	 Fit the fuel pump cable (40) in the rubber block (F).

•	 Position the fuel pump cable (40) as shown in the figure and fix the rubber block (F) to the underseat compartment.

•	 Connect the connector (40A) with the pre-installed connector (E2).

•	 Connect the connector (40B) to the connector of the fuel pump (2).

•	 Connect the fuel supply pipe (24A) pre-assembled with quick-release union (5) with the fuel pump (2).

•	 Apply the short rubber tie (37) at the "Point (1)” marking of the fuel supply pipe (24A), also securing the fuel pump cable 
(40).

•	 Fix the excess fuel pump cable (40) and fit a short rubber tie (37) at the point indicated by the arrow.

Montaggio cavo pompa carburante

•	 Individuare il connettore di predisposizione (E2) e rimuovere il suo tappo di protezione.

•	 Posizionare il connettore di predisposizione (E2) come in figura, se necessario rimuovere la fascetta (E3).

•	 Inserire il cavo pompa carburante (40) nel gommino (F).

•	 Posizionare il cavo pompa carburante (40) come in figura e fissare il gommino (F) alla vasca sottosella.

•	 Collegare il connettore (40A) al connettore di predisposizione (E2).

•	 Collegare il connettore (40B) al connettore sulla pompa carburante (2).

•	 Collegare il tubo alimentazione carburante (24A) preassemblato con il raccordo rapido (5) alla pompa carburante (2).

•	 Applicare la fascetta in gomma corta (37) in corrispondenza della marcatura "Punto (1)" del tubo alimentazione carburante 
(24A) fissando anche il cavo pompa carburante (40).

•	 Sistemare l'eccedenza di cavo pompa carburante (40) e applicare una fascetta in gomma corta (37), nel punto indicato 
dalla freccia.
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燃料供給パイプの配置

•	燃料供給パイプ (24A) を図のように配置します。

•	 3 個のラバークランプ (ロング) (38) を、次の印のある位置に取り付けます。

•	「ポイント (2)」

•	「ポイント (3)」

•	「ポイント (4)」

Posicionamiento tubo de alimentación combustible

•	 Colocar el tubo de alimentación combustible (24A) como ilustra la figura.

•	 Aplicar las 3 abrazaderas de goma largas (38) a la altura de las marcas:

•	 "Punto (2)"

•	 "Punto (3)".

•	 "Punto (4)".

定位供油管

•	 如图所示放置好供油管 (24A)。
•	 将 3 根长橡胶扎带 (38) 分别固定在以下标记处：

•	 “点 (2)”
•	 “点 (3)”。
•	 “点 (4)”。

Posicionamento do tubo de alimentação de combustível

•	 Posicione o tubo de alimentação de combustível (24A) conforme indicado na figura.

•	 Aplique as 3 braçadeiras de borracha longas (38) nas marcações correspondentes:

•	 "Ponto (2)"

•	 "Ponto (3)".

•	 "Ponto (4)".

Verlegung der Kraftstoffversorgungsleitung

•	 Die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) wie abgebildet verlegen.

•	 Die 3 langen Gummischellen (38) an den folgenden Markierungen anbringen:

•	 „Punkt (2)“

•	 „Punkt (3)“.

•	 „Punkt (4)“.

Positionnement du tuyau d'alimentation carburant

•	 Positionner le tuyau d'alimentation carburant (24A) comme la figure le montre.

•	 Appliquer les 3 colliers serre-flex en caoutchouc longs (38) au niveau des marquages :

•	 « Point (2) »

•	 « Point (3) ».

•	 « Point (4) ».

Positioning the fuel supply pipe

•	 Position the fuel supply pipe (24A) as shown in the figure.

•	 Apply the no.3 long rubber ties (38) at the markings:

•	 "Point (2)"

•	 "Point (3)".

•	 "Point (4)".

Posizionamento tubo alimentazione carburante

•	 Posizionare il tubo alimentazione carburante (24A) come in figura.

•	 Applicare le n.3 fascette in gomma lunghe (38) in corrispondenza delle marcature:

•	 "Punto (2)"

•	 "Punto (3)".

•	 "Punto (4)".
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燃料供給パイプの配置

•	燃料供給パイプ (24A) を図のように配置します。

•	ラバークランプ ショート (37) を燃料供給パイプ (24A) の「ポイント (5)」の印のある位置に取り付け、燃料供給パ

イプ (24A) を配線ダクトカバーに固定します。

•	燃料供給パイプ (24A) を、「ポイント (6)」の印がある箇所に予め取り付けられているラバークランプ (E4) を使用

して、車両配線に固定します。

Posicionamiento tubo de alimentación combustible

•	 Colocar el tubo de alimentación combustible (24A) como ilustra la figura.

•	 Aplicar la abrazadera de goma corta (37) a la altura de la marca "Punto (5)" para sujetar el tubo de alimentación 
combustible (24A) al cover conducto cableado.

•	 Fijar el tubo de alimentación combustible (24A) al cableado vehículo utilizando la abrazadera de goma (E4) ya presente 
a la altura de la marca "Punto (6)".

定位供油管

•	 如图所示放置好供油管 (24A)。
•	 在“点 (5)”标记处扎上短橡胶扎带 (37)，将供油管 (24A) 固定在线束槽盖上。
•	 使用已安装在“点 (6)”标记处的橡胶扎带 (E4)，将供油管 (24A) 固定在车辆线束上。

Posicionamento do tubo de alimentação de combustível

•	 Posicione o tubo de alimentação de combustível (24A) conforme indicado na figura.

•	 Aplique a braçadeira de borracha curta (37) na marcação "Ponto (5)" para fixar o tubo de alimentação de combustível 
(24A) à cobertura da canaleta da cablagem.

•	 Fixe o tubo de alimentação de combustível (24A) à cablagem do veículo, utilizando a braçadeira de borracha (E4) já 
existente na marcação "Ponto (6)".

Verlegung der Kraftstoffversorgungsleitung

•	 Die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) wie abgebildet verlegen.

•	 Die kurze Gummischelle (37) an der Markierung „Punkt (5)“ anbringen, um die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) an 
der Abdeckung des Kabelkanals zu befestigen.

•	 Die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) mithilfe der bereits vorhandenen Gummischelle (E4) an der Markierung „Punkt 
(6)“ am Fahrzeugkabelbaum befestigen.

Positionnement du tuyau d'alimentation carburant

•	 Positionner le tuyau d'alimentation carburant (24A) comme la figure le montre.

•	 Appliquer les colliers serre-flex en caoutchouc courts (37) au niveau du marquage «  Point (5)  » pour fixer le tuyau 
d'alimentation carburant (24A) au cache du caniveau câblage.

•	 Fixer le tuyau d'alimentation carburant (24A) au câblage du véhicule à l’aide du collier en caoutchouc (E4) déjà présent 
au niveau du marquage « Point (6) ».

Positioning the fuel supply pipe

•	 Position the fuel supply pipe (24A) as shown in the figure.

•	 Apply the short rubber tie (37) at the "Point (5)” marking to secure the fuel supply pipe (24A), to the wiring duct cover.

•	 Secure the fuel supply pipe (24A) to the vehicle wiring using the rubber tie (E4) already fitted at the "Point (6)" marking.

Posizionamento tubo alimentazione carburante

•	 Posizionare il tubo alimentazione carburante (24A) come in figura.

•	 Applicare la fascette in gomma corta (37) in corrispondenza della marcatura "Punto (5)" per fermare il tubo alimentazione 
carburante (24A) alla cover canalina cablaggio.

•	 Fissare il tubo alimentazione carburante (24A) al cablaggio veicolo utilizzando la fascetta in gomma (E4) già presente in 
corrispondenza della marcatura "Punto (6)".
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キャニスターブリーザーホース / ドレンホースの配置

•	キャニスターブリーザーホース (24C) とドレンホース (25) を図 (Z1) のように配置します。

•	 2 個のラバークランプ (ショート) (37) を、次の印のある位置に取り付けます。

•	「ポイント (1)」

•	「ポイント (2)」

Posicionamiento tubo de alivio CÁNISTER/tubo de drenaje

•	 Colocar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) y el tubo de drenaje (25) como indica la figura.

•	 Aplicar las 2 abrazaderas de goma cortas (37) a la altura de las marcas:

•	 "Punto (1)".

•	 "Punto (2)".

定位碳罐通气管/排水管

•	 如图所示放置好碳罐通气管 (24C) 和排水管 (25)。
•	 将 2 根短橡胶扎带 (37) 分别固定在以下标记处：

•	 “点 (1)”。
•	 “点 (2)”。

Posicionamento do tubo de purga do CANISTER/tubo de drenagem

•	 Posicione o tubo de purga do CANISTER (24C) e o tubo de drenagem (25) conforme indicado na figura.

•	 Aplique as 2 braçadeiras de borracha curtas (37) nas marcações correspondentes:

•	 "Ponto (1)".

•	 "Ponto (2)".

Verlegung des CANISTER-Entlüftungsschlauchs und des Drainageschlauchs

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) und den Drainageschlauch (25) wie abgebildet verlegen.

•	 Die 2 kurzen Gummischellen (37) an den folgenden Markierungen anbringen:

•	 „Punkt (1)“.

•	 „Punkt (2)“.

Positionnement de la durite reniflard CANISTER/durite d’égouttage

•	 Positionner la durite reniflard CANISTER (24C) et la durite d’égouttage (25) comme la figure le montre.

•	 Appliquer les 2 colliers serre-flex en caoutchouc courts (37) au niveau des marquages :

•	 « Point (1) ».

•	 « Point (2) ».

Positioning the CANISTER breather pipe/drain pipe

•	 Position the CANISTER breather pipe (24C) and the drain pipe (25) as shown in the figure.

•	 Apply the no.2 short rubber ties (37) at the markings:

•	 "Point (1)".

•	 "Point (2)".

Posizionamento tubo sfiato CANISTER/tubo di drenaggio

•	 Posizionare il tubo sfiato CANISTER (24C) e il tubo di drenaggio (25) come in figura.

•	 Applicare le n.2 fascette in gomma corte (37) in corrispondenza delle marcature:

•	 "Punto (1)".

•	 "Punto (2)".
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ドレンホースの配置

•	ドレンホース (25) を図のように配置します。

•	 2 個のケーブルガイド (31) を取り付け、2 本のスクリュー (30) を差し込みます。

•	ドレンホース (25) を 2 個のケーブルガイド (31) の印のある位置に配置します。

•	「ポイント (3)」

•	「ポイント (4)」
•	 2 本のスクリュー (30) を規定のトルクで締め付けます。

Posicionamiento tubo de drenaje

•	 Colocar el tubo de drenaje (25) como ilustra la figura.

•	 Montar los 2 pasacables (31) e introducir los 2 tornillos (30).

•	 Colocar el tubo de drenaje (25) en los 2 pasacables (31) a la altura de las marcas:

•	 "Punto (3)".

•	 "Punto (4)".
•	 Ajustar los 2 tornillos (30) al par de apriete indicado.

定位排水管

•	 如图所示放置好排水管 (25)。
•	 安装 2 个线缆环 (31)，并拧紧 2 枚螺钉 (30)。
•	 将排水管 (25) 插入 2 个线缆环 (31) 中，对准以下标记处：

•	 “点 (3)”。
•	 “点 (4)”。

•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (30)。

Posicionamento do tubo de drenagem

•	 Posicione o tubo de drenagem (25) conforme indicado na figura.

•	 Monte os 2 passa-cabos (31) e encoste os 2 parafusos (30).

•	 Posicione o tubo de drenagem (25) nos 2 passa-cabos (31), nas marcações:

•	 "Ponto (3)".

•	 "Ponto (4)".
•	 Aperte os 2 parafusos (30) ao binário indicado.

Verlegung des Drainageschlauchs

•	 Den Drainageschlauch (25) wie abgebildet verlegen.

•	 Die beiden Kabelführungen (31) montieren, dann die beiden Schrauben (30) ansetzen.

•	 Den Drainageschlauch (25) an den folgenden Markierungen in die beiden Kabelführungen (31) einlegen:

•	 „Punkt (3)“.

•	 „Punkt (4)“.
•	 Die 2 Schrauben (30) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Positionnement de la durite d'égouttage

•	 Positionner la durite d'égouttage (25) comme la figure le montre.

•	 Positionner les 2 passe-fils (31) et présenter les 2 vis (30).

•	 Positionner la durite d’égouttage (25) dans les 2 passe-fils (31) au niveau des marquages :

•	 « Point (3) ».

•	 « Point (4) ».
•	 Serrer les 2 vis (30) au couple prescrit.

Positioning the drain pipe

•	 Position the drain pipe (25) as shown in the figure.

•	 Fit the no.2 cable rings (31) and start the no.2 screws (30).

•	 Position the drain pipe (25) in the no.2 cable rings (31) at the markings:

•	 "Point (3)".

•	 "Point (4)".
•	 Tighten the no.2 screws (30) to the specified torque.

Posizionamento tubo di drenaggio

•	 Posizionare il tubo di drenaggio (25) come in figura.

•	 Montare i n.2 passacavo (31) e impuntare le n.2 viti (30).

•	 Posizionare il tubo di drenaggio (25) nei n.2 passacavo (31) in corrispondenza delle marcature:

•	 "Punto (3)".

•	 "Punto (4)".
•	 Serrare alla coppia indicate le n.2 viti (30).
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ドレンホースの配置

•	ドレンホース (25) を図のように配置します。

•	 2 個のラバークランプ (ショート) (37) を取り付けます。

Posicionamiento tubo de drenaje

•	 Colocar el tubo de drenaje (25) como ilustra la figura.

•	 Aplicar las 2 abrazaderas de goma cortas (37).

定位排水管

•	 如图所示放置好排水管 (25)。
•	 扎上 2 根短橡胶扎带 (37)。

Posicionamento do tubo de drenagem

•	 Posicione o tubo de drenagem (25) conforme indicado na figura.

•	 Aplique as 2 braçadeiras de borracha curtas (37).

Verlegung des Drainageschlauchs

•	 Den Drainageschlauch (25) wie abgebildet verlegen.

•	 Die beiden kurzen Gummischellen (37) anbringen.

Positionnement de la durite d'égouttage

•	 Positionner la durite d'égouttage (25) comme la figure le montre.

•	 Appliquer les 2 colliers serre-flex en caoutchouc courts (37).

Positioning the drain pipe

•	 Position the drain pipe (25) as shown in the figure.

•	 Apply the no.2 short rubber ties (37).

Posizionamento tubo di drenaggio

•	 Posizionare il tubo di drenaggio (25) come in figura.

•	 Applicare le n.2 fascette in gomma corte (37).
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キャニスターブリーザーホースの配置

•	キャニスターブリーザーホース (24C) を図のように配置します。

•	ラバークランプ (ショート) (37) を「ポイント (3)」の印のある位置に取り付け、キャニスターブリーザーホース 

(24C) を車両のケーブルと一緒に固定します。

•	ラバークランプ (ロング) (38) を「ポイント (4)」の印のある位置に取り付け、キャニスターブリーザーホース 

(24C) および車両のケーブルをリアサブフレームに固定します。

•	キャニスターブリーザーホース (24C) を、予め取り付けられているラバークランプ (E5) を使用して、車両のケーブ

ルに固定します。

Posicionamiento tubo de alivio CÁNISTER

•	 Colocar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) como ilustra la figura.

•	 Aplicar la abrazadera de goma corta (37) a la altura de la marca "Punto (3)" para sujetar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) 
con los cables del vehículo.

•	 Aplicar la abrazadera de goma larga (38) a la altura de la marca "Punto (4)" para fijar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) y 
los cables del vehículo al subchasis trasero.

•	 Fijar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) a los cables del vehículo utilizando la abrazadera de goma (E5) ya presente.

定位碳罐通气管

•	 如图所示放置好碳罐通气管 (24C)。
•	 在“点 (3)”标记处扎上短橡胶扎带 (37)，将碳罐通气管 (24C) 与车辆线缆固定在一起。
•	 在“点 (4)”标记处扎上长橡胶扎带 (38)，将碳罐通气管 (24C) 和车辆线缆固定在后边框上。
•	 使用已安装的橡胶扎带 (E5)，将碳罐通气管 (24C) 固定在车辆线缆上。

Posicionamento do tubo de purga do CANISTER

•	 Posicione o tubo de purga do CANISTER (24C) conforme indicado na figura.

•	 Aplique a braçadeira de borracha curta (37) na marcação "Ponto (3)" para fixar o tubo de purga do CANISTER (24C) 
juntamente com os cabos do veículo.

•	 Aplique a braçadeira de borracha longa (38) na marcação "Ponto (4)" para fixar o tubo de purga do CANISTER (24C) e os 
cabos do veículo ao subchassis traseiro.

•	 Fixe o tubo de purga do CANISTER (24C) aos cabos do veículo, utilizando a braçadeira de borracha (E5) já existente.

Verlegung des CANISTER-Entlüftungsschlauchs

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) wie abgebildet verlegen.

•	 Die kurze Gummischelle (37) an der Markierung „Punkt (3)“ anbringen, um den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) 
zusammen mit den Fahrzeugkabeln zu befestigen.

•	 Die lange Gummischelle (38) an der Markierung „Punkt (4)“ anbringen, um den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) 
und die Fahrzeugkabel am Heckrahmen zu befestigen.

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) mithilfe der bereits vorhandenen Gummischelle (E5) an den Fahrzeugkabeln 
befestigen.

Positionnement de la durite reniflard CANISTER

•	 Positionner la durite reniflard CANISTER (24C) comme la figure le montre.

•	 Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc court (37) au niveau du marquage « Point (3) » pour fixer la durite reniflard 
CANISTER (24C) avec les câbles du véhicule.

•	 Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc long (38) au niveau du marquage « Point (4) » pour fixer la durite reniflard 
CANISTER (24C) et les câbles du véhicule au sous-cadre arrière.

•	 Fixer la durite reniflard CANISTER (24C) aux câbles du véhicule à l’aide du collier en caoutchouc (E5) déjà présent.

Positioning the CANISTER breather pipe

•	 Position the CANISTER breather pipe (24C) as shown in the figure.

•	 Apply the short rubber tie (37) at the "Point (3)” marking to secure the CANISTER breather pipe (24C) with the vehicle 
cables.

•	 Apply the long rubber tie (38) at the "Point (4)” marking to secure the CANISTER breather pipe (24C) and the vehicle 
cables to the rear subframe.

•	 Secure the CANISTER breather pipe (24C) to the vehicle cables using the rubber tie (E5) already fitted.

Posizionamento tubo sfiato CANISTER

•	 Posizionare il tubo sfiato CANISTER (24C) come in figura.

•	 Applicare la fascette in gomma corta (37) in corrispondenza della marcatura "Punto (3)" per fermare il tubo sfiato 
CANISTER (24C) insieme ai cavi del veicolo.

•	 Applicare la fascette in gomma lunga (38) in corrispondenza della marcatura "Punto (4)", per fissare il tubo sfiato 
CANISTER (24C) e i cavi del veicolo al telaietto posteriore.

•	 Fissare il tubo sfiato CANISTER (24C) ai cavi del veicolo utilizzando la fascetta in gomma (E5) già presente.
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キャニスターブリーザーホースの配置

•	キャニスターブリーザーホース (24C) を図のように配置します。

•	スピードセンサーケーブルおよびラムダセンサーケーブルを固定しているナイロンクランプを取り外します。

•	スピードセンサーケーブルおよびラムダセンサーケーブルをキャニスターブリーザーホース (24C) と一緒に固定しま

す。

•	 2 個のラバークランプ (ショート) (37) を取り付けて、次の印のある位置に固定します。

•	「ポイント (5)」

•	「ポイント (6)」

Posicionamiento tubo de alivio CÁNISTER

•	 Colocar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) como ilustra la figura.

•	 Quitar las abrazaderas de nylon que bloquean el cable sensor de velocidad y cable lambda.

•	 Fijar el cable sensor de velocidad y el cable lambda con el tubo de alivio CÁNISTER (24C).

•	 Aplicar las 2 abrazaderas de goma cortas (37) para fijar a la altura de las marcas:

•	 "Punto (5)".

•	 "Punto (6)".

定位碳罐通气管

•	 如图所示放置好碳罐通气管 (24C)。
•	 取下固定速度传感器线缆和 Lambda 传感器线缆的尼龙扎带。
•	 将速度传感器线缆和 Lambda 传感器线缆与碳罐通气管 (24C) 固定在一起。
•	 将 2 根短橡胶扎带 (37) 分别固定在以下标记处：

•	 “点 (5)”。
•	 “点 (6)”。

Posicionamento do tubo de purga do CANISTER

•	 Posicione o tubo de purga do CANISTER (24C) conforme indicado na figura.

•	 Remova as braçadeiras de nylon que fixam o cabo do sensor de velocidade e o cabo lambda.

•	 Fixe o cabo do sensor de velocidade e o cabo lambda juntamente com o tubo de purga do CANISTER (24C).

•	 Aplique as 2 braçadeiras de borracha curtas (37) para fixar em correspondência às marcações:

•	 "Ponto (5)".

•	 "Ponto (6)".

Verlegung des CANISTER-Entlüftungsschlauchs

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) wie abgebildet verlegen.

•	 Die Nylon-Kabelbinder entfernen, mit denen das Geschwindigkeitssensorkabel und das Lambdasondenkabel befestigt 
sind.

•	 Das Geschwindigkeitssensorkabel und das Lambdasondenkabel zusammen mit dem CANISTER-Entlüftungsschlauch 
(24C) befestigen.

•	 Die 2 kurzen Gummischellen (37) an den folgenden Markierungen anbringen:

•	 „Punkt (5)“.

•	 „Punkt (6)“.

Positionnement de la durite reniflard CANISTER

•	 Positionner la durite reniflard CANISTER (24C) comme la figure le montre.

•	 Retirer les colliers serre-flex en nylon fixant le câble du capteur de vitesse et le câble lambda.

•	 Fixer le câble du capteur de vitesse et le câble lambda avec la durite reniflard CANISTER (24C).

•	 Appliquer les 2 colliers serre-flex en caoutchouc courts (37) pour la fixation au niveau des marquages :

•	 « Point (5) ».

•	 « Point (6) ».

Positioning the CANISTER breather pipe

•	 Position the CANISTER breather pipe (24C) as shown in the figure.

•	 Remove the nylon ties that hold the speed sensor cable and the lambda sensor cable.

•	 Secure the speed sensor cable and the lambda sensor cable to the CANISTER breather pipe (24C).

•	 Apply the no.2 short rubber ties (37) to secure at the markings:

•	 "Point (5)".

•	 "Point (6)".

Posizionamento tubo sfiato CANISTER

•	 Posizionare il tubo sfiato CANISTER (24C) come in figura.

•	 Rimuovere le fascette in nylon che bloccano il cavo sensore di velocità e cavo lambda.

•	 Fissare il cavo sensore di velocità e cavo lambda insieme al tubo sfiato CANISTER (24C).

•	 Applicare le n.2 fascette in gomma corte (37) per fissare in corrispondenza delle marcature:

•	 "Punto (5)".

•	 "Punto (6)".
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キャニスターブリーザーホース / 燃料供給パイプの配置 
(TPMS コントロールユニット非搭載の車両) (図 A)

•	キャニスターブリーザーホース (24C) と燃料供給パイプ (24A) を図のように配置します。

•	ラバークランプ (ミドル) (39) を、次の印のある位置に取り付けます。

•	燃料供給パイプ (24A) の「ポイント (7)」。

•	キャニスターブリーザーホース (24C) の「ポイント (7)」。

•	 2 個のラバークランプ (ショート) (37) を、次の印のある位置に取り付けます。

•	燃料供給パイプ (24A) の「ポイント (8)」および「ポイント (9)」。

•	キャニスターブリーザーホース (24C) の「ポイント (8)」および「ポイント (9)」。

キャニスターブリーザーホース / 燃料供給パイプの配置 
(TPMS コントロールユニット搭載の車両) (図 B)

•	キャニスターブリーザーホース (24C) と燃料供給パイプ (24A) を図のように配置します。

•	ラバークランプ (ミドル) (39) を、次の印のある位置に取り付けます。

•	燃料供給パイプ (24A) の「ポイント (7)」。

•	キャニスターブリーザーホース (24C) の「ポイント (7)」。

•	 2 本のホースを保護するために、シース (41) を取り付けます。

•	ラバークランプ (ショート) (37) を、次の印のある位置に取り付けます。

•	燃料供給パイプ (24A) の「ポイント (9)」。

•	キャニスターブリーザーホース (24C) の「ポイント (9)」。

Posicionamiento tubo de alivio CÁNISTER/tubo de alimentación combustible 
(Vehículos sin central TPMS) (Imagen A)

•	 Colocar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) y el tubo de alimentación combustible (24A) como indica la figura.

•	 Aplicar la abrazadera de goma intermedia (39) a la altura de las marcas:

•	 "Punto (7)" del tubo de alimentación combustible (24A).

•	 "Punto (7)" tubo de alivio CÁNISTER (24C).

•	 Aplicar las 2 abrazaderas de goma cortas (37) a la altura de las marcas:

•	 "Punto (8)" y "Punto (9)" del tubo de alimentación combustible (24A).

•	 "Punto (8)" y "Punto (9)" tubo de alivio CÁNISTER (24C).

Posicionamiento tubo de alivio CÁNISTER/tubo de alimentación combustible 
(Vehículos con central TPMS) (Imagen B)

•	 Colocar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) y el tubo de alimentación combustible (24A) como indica la figura.

•	 Aplicar la abrazadera de goma intermedia (39) a la altura de las marcas:

•	 "Punto (7)" del tubo de alimentación combustible (24A).

•	 "Punto (7)" tubo de alivio CÁNISTER (24C).

•	 Aplicar la funda (41) para proteger los dos tubos.

•	 Aplicar la abrazadera de goma corta (37) a la altura de las marcas:

•	 "Punto (9)" del tubo de alimentación combustible (24A).

•	 "Punto (9)" tubo de alivio CÁNISTER (24C).

定位碳罐通气管/供油管 
（未配备 TPMS 控制单元的车辆）（图 A）

•	 如图所示放置好碳罐通气管 (24C) 和供油管 (24A)。
•	 将中号橡胶扎带 (39) 固定在以下标记处：

•	 供油管 (24A) 上的“点 (7)”。
•	 碳罐通气管 (24C) 上的“点 (7)”。

•	 将 2 根短橡胶扎带 (37) 分别固定在以下标记处：
•	 供油管 (24A) 上的“点 (8)”和“点 (9)”。
•	 碳罐通气管 (24C) 上的“点 (8)”和“点 (9)”。

定位碳罐通气管/供油管 
（配备 TPMS 控制单元的车辆）（图 B）

•	 如图所示放置好碳罐通气管 (24C) 和供油管 (24A)。
•	 将中号橡胶扎带 (39) 固定在以下标记处：

•	 供油管 (24A) 上的“点 (7)”。
•	 碳罐通气管 (24C) 上的“点 (7)”。

•	 套上护套 (41) 以保护这两根软管。
•	 将短橡胶扎带 (37) 固定在以下标记处：

•	 供油管 (24A) 上的“点 (9)”。
•	 碳罐通气管 (24C) 上的“点 (9)”。

Posicionamento do tubo de purga do CANISTER/tubo de alimentação de combustível 
(Veículos sem unidade eletrónica TPMS) (Imagem A)

•	 Posicione o tubo de purga do CANISTER (24C) e o tubo de alimentação de combustível (24A) conforme indicado na 
figura.

•	 Aplique a braçadeira de borracha média (39) nas marcações correspondentes:

•	 "Ponto (7)" do tubo de alimentação de combustível (24A).

•	 "Ponto (7)" do tubo de purga do CANISTER (24C).

•	 Aplique as 2 braçadeiras de borracha curtas (37) nas marcações correspondentes:

•	 "Ponto (8)" e "Ponto (9)" do tubo de alimentação de combustível (24A).

•	 "Ponto (8)" e "Ponto (9)" do tubo de purga do CANISTER (24C).

Posicionamento do tubo de purga do CANISTER/tubo de alimentação de combustível 
(Veículos com unidade eletrónica TPMS) (Imagem B)

•	 Posicione o tubo de purga do CANISTER (24C) e o tubo de alimentação de combustível (24A) conforme indicado na 
figura.

•	 Aplique a braçadeira de borracha média (39) nas marcações correspondentes:

•	 "Ponto (7)" do tubo de alimentação de combustível (24A).

•	 "Ponto (7)" do tubo de purga do CANISTER (24C).

•	 Aplique a bainha (41) para proteger os dois tubos.

•	 Aplique a braçadeira de borracha curta (37) nas marcações correspondentes:

•	 "Ponto (9)" do tubo de alimentação de combustível (24A).

•	 "Ponto (9)" do tubo de purga do CANISTER (24C).

Verlegung des CANISTER-Entlüftungsschlauchs und der Kraftstoffversorgungsleitung 
(Fahrzeuge ohne TPMS-Steuergerät) (Abbildung A)

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) und die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) wie abgebildet verlegen.

•	 Die mittlere Gummischelle (39) an den folgenden Markierungen anbringen:

•	 „Punkt (7)“ an der Kraftstoffversorgungsleitung (24A).

•	 „Punkt (7)“ am CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C).

•	 Die 2 kurzen Gummischellen (37) an den folgenden Markierungen anbringen:

•	 „Punkt (8)“ und „Punkt (9)“ an der Kraftstoffversorgungsleitung (24A).

•	 „Punkt (8)“ und „Punkt (9)“ am CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C).

Verlegung des CANISTER-Entlüftungsschlauchs und der Kraftstoffversorgungsleitung 
(Fahrzeuge mit TPMS-Steuergerät) (Abbildung B)

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) und die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) wie abgebildet verlegen.

•	 Die mittlere Gummischelle (39) an den folgenden Markierungen anbringen:

•	 „Punkt (7)“ an der Kraftstoffversorgungsleitung (24A).

•	 „Punkt (7)“ am CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C).

•	 Die Ummantelung (41) anbringen, um die beiden Leitungen zu schützen.

•	 Die kurze Gummischelle (37) an den folgenden Markierungen anbringen:

•	 „Punkt (9)“ an der Kraftstoffversorgungsleitung (24A).

•	 „Punkt (9)“ am CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C).

Positionnement de la durite reniflard CANISTER/tuyaux d'alimentation carburant 
(Véhicules sans boîtier électronique TPMS) (Image A)

•	 Positionner la durite reniflard CANISTER (24C) et le tuyau d'alimentation carburant (24A) comme la figure le montre.

•	 Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc moyen (39) au niveau des marquages :

•	 « Point (7) » du tuyaux d'alimentation carburant (24A).

•	 « Point (7) » de la durite reniflard CANISTER (24C).

•	 Appliquer les 2 colliers serre-flex en caoutchouc courts (37) au niveau des marquages :

•	 « Point (8) » et « Point (9) » du tuyau d'alimentation carburant (24A).

•	 « Point (8) » et « Point (9) » de la durite reniflard CANISTER (24C).

Positionnement de la durite reniflard CANISTER/tuyaux d'alimentation carburant 
(Véhicules avec boîtier électronique TPMS) (Image B)

•	 Positionner la durite reniflard CANISTER (24C) et le tuyau d'alimentation carburant (24A) comme la figure le montre.

•	 Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc moyen (39) au niveau des marquages :

•	 « Point (7) » du tuyaux d'alimentation carburant (24A).

•	 « Point (7) » de la durite reniflard CANISTER (24C).

•	 Appliquer la gaine (41) de protection des deux tuyaux.

•	 Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc cout (37) au niveau des marquages :

•	 « Point (9) » du tuyaux d'alimentation carburant (24A).

•	 « Point (9) » de la durite reniflard CANISTER (24C).

Positioning the CANISTER breather pipe/fuel supply pipe 
(Vehicles without TPMS control unit) (Image A)

•	 Position the CANISTER breather pipe (24C) and the fuel supply pipe (24A) as shown in the figure.

•	 Apply the medium-length rubber tie (39) at the markings:

•	 "Point (7)" of the fuel supply pipe (24A).

•	 "Point (7)" of the CANISTER breather pipe (24C).

•	 Apply the no.2 short rubber ties (37) at the markings:

•	 "Point (8)” and "Point (9)" of the fuel supply pipe (24A).

•	 "Point (8)" and "Point (9)" of the CANISTER breather pipe (24C).

Positioning the CANISTER breather pipe/fuel supply pipe 
(Vehicles with TPMS control unit) (Image B)

•	 Position the CANISTER breather pipe (24C) and the fuel supply pipe (24A) as shown in the figure.

•	 Apply the medium-length rubber tie (39) at the markings:

•	 "Point (7)" of the fuel supply pipe (24A).

•	 "Point (7)" of the CANISTER breather pipe (24C).

•	 Apply the sheath (41) to protect the two pipes.

•	 Apply the short rubber tie (37) at the markings:

•	 "Point (9)" of the fuel supply pipe (24A).

•	 "Point (9)" of the CANISTER breather pipe (24C).

Posizionamento tubo sfiato CANISTER/tubo alimentazione carburante 
(Veicoli senza centralina TPMS) (Immagine A)

•	 Posizionare il tubo sfiato CANISTER (24C) e il tubo alimentazione carburante (24A) come in figura.

•	 Applicare la fascetta in gomma media (39) in corrispondenza delle marcature:

•	 "Punto (7)" del tubo alimentazione carburante (24A).

•	 "Punto (7)" tubo sfiato CANISTER (24C).

•	 Applicare le n.2 fascette in gomma corte (37) in corrispondenza delle marcature:

•	 "Punto (8)" e "Punto (9)" del tubo alimentazione carburante (24A).

•	 "Punto (8)" e "Punto (9)" tubo sfiato CANISTER (24C).

Posizionamento tubo sfiato CANISTER/tubo alimentazione carburante 
(Veicoli con centralina TPMS) (Immagine B)

•	 Posizionare il tubo sfiato CANISTER (24C) e il tubo alimentazione carburante (24A) come in figura.

•	 Applicare la fascetta in gomma media (39) in corrispondenza delle marcature:

•	 "Punto (7)" del tubo alimentazione carburante (24A).

•	 "Punto (7)" tubo sfiato CANISTER (24C).

•	 Applicare la guaina (41) per proteggere i due tubi.

•	 Applicare la fascetta in gomma corta (37) in corrispondenza delle marcature:

•	 "Punto (9)" del tubo alimentazione carburante (24A).

•	 "Punto (9)" tubo sfiato CANISTER (24C).
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キャニスターブリーザーホースの配置 / 取り付け

•	キャニスターブリーザーホース (24C) と燃料供給パイプ (24A) を図のように配置します。

•	 SENTEC バルブにつながるホース (E6) を切断します。

•	 2 個のクランプ (33) をホース (E6) の先端に取り付けます。

•	キャニスターブリーザーホース (24C) にクランプ (34) を挿入します。

•	 3ウェイジョイント (28) を取り付けます。

•	 2 個のクランプ (33) およびクランプ (34) を配置して、締めます。

警告
2 個のクランプ (33)、およびクランプ (34) が確実に固定されていることを確認します。

Posicionamiento/Montaje tubo de alivio CÁNISTER

•	 Colocar el tubo de alivio CÁNISTER (24C) y el tubo de alimentación combustible (24A) como indica la figura.

•	 Cortar el tubo (E6) que va a la válvula SENTEC.

•	 Introducir las 2 abrazaderas (33) en los extremos del tubo (E6).

•	 Introducir la abrazadera (34) en el tubo de alivio CÁNISTER (24C).

•	 Montar el empalme 3 vías (28).

•	 Colocar y apretar las 2 abrazaderas (33) y la abrazadera (34).

Atención
Comprobar que las 2 abrazaderas (33) y la abrazadera (34) estén perfectamente fijadas.

定位/安装碳罐通气管

•	 如图所示放置好碳罐通气管 (24C) 和供油管 (24A)。
•	 剪断通往 SENTEC 阀的软管 (E6)。
•	 在软管 (E6) 的两端套上 2 个卡箍 (33)。
•	 将卡箍 (34) 套到碳罐通气管 (24C) 上。
•	 安装三通接头 (28)。
•	 放置好 2 个卡箍 (33) 和卡箍 (34) 并锁紧。

注意
检查 2 个卡箍 (33) 和卡箍 (34) 是否固定牢靠。

Posicionamento/Montagem do tubo de purga do CANISTER

•	 Posicione o tubo de purga do CANISTER (24C) e o tubo de alimentação de combustível (24A) conforme indicado na 
figura.

•	 Corte o tubo (E6) que vai para a válvula SENTEC.

•	 Insira as 2 braçadeiras (33) nas extremidades do tubo (E6).

•	 Insira a braçadeira (34) no tubo de purga do CANISTER (24C).

•	 Monte a união de 3 vias (28).

•	 Posicione e aperte as 2 braçadeiras (33) e a braçadeira (34).

Atenção
Verifique se as 2 braçadeiras (33) e a braçadeira (34) estão perfeitamente fixadas..

Verlegung/Montage des CANISTER-Entlüftungsschlauchs

•	 Den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) und die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) wie abgebildet verlegen.

•	 Den zum SENTEC-Ventil führenden Schlauch (E6) durchtrennen.

•	 Die beiden Schellen (33) auf die Schlauchenden (E6) schieben.

•	 Die Schelle (34) auf den CANISTER-Entlüftungsschlauch (24C) schieben.

•	 Den 3-Wege-Anschluss (28) montieren.

•	 Die beiden Schellen (33) und die Schelle (34) anordnen und anziehen.

Achtung
Überprüfen, dass die 2 Schellen (33) und die Schelle (34) korrekt und fest sitzen.

Positionnement/Pose de la durite reniflard CANISTER

•	 Positionner la durite reniflard CANISTER (24C) et le tuyau d'alimentation carburant (24A) comme la figure le montre.

•	 Couper le tuyau (E6) allant vers la vanne SENTEC.

•	 Insérer les 2 colliers serre-flex (33) dans les extrémités du tuyau (E6).

•	 Insérer le collier serre-flex (34) dans la durite reniflard CANISTER (24C).

•	 Poser le raccord 3 voies(28).

•	 Positionner et serrer les 2 colliers serre-flex (33) et le collier serre-flex (34).

Attention
Vérifier que les 2 colliers serre-flex (33) et le collier serre-flex (34) soient parfaitement fixés.

Positioning/Fitting the CANISTER breather pipe

•	 Position the CANISTER breather pipe (24C) and the fuel supply pipe (24A) as shown in the figure.

•	 Cut the pipe (E6) leading to the SENTEC valve.

•	 Fit the no.2 clamps (33) at the ends of pipe (E6).

•	 Insert the clamp (34) in the CANISTER breather pipe (24C).

•	 Fit the three-way union (28).

•	 Position and tighten the no.2 clamps (33) and clamp (34).

Warning
Check that the no.2 clamps (33) and the clamp (34) are perfectly fastened.

Posizionamento/Montaggio tubo sfiato CANISTER

•	 Posizionare il tubo sfiato CANISTER (24C) e il tubo alimentazione carburante (24A) come in figura.

•	 Tagliare il tubo (E6) diretto alla valvola SENTEC.

•	 Inserire le n.2 fascette (33) alle estremità del tubo (E6).

•	 Inserire la fascetta (34) nel tubo sfiato CANISTER (24C).

•	 Montare il raccordo 3 vie (28).

•	 Posizionare e stringere le n.2 fascette (33) e la fascetta (34).

Attenzione
Verificare che le n.2 fascette (33) e la fascetta (34) siano perfettamente fissate.
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燃料供給パイプの配置 / 取り付け

•	燃料供給パイプ (24A) を図のように配置します。

•	メインタンクの2つのコックを見つけ、それらを閉じます。

•	メインタンクの2つのコックをつなぐホース (E7) を切断します。

•	 2 個のクランプ (32) をホース (E7) の先端に取り付けます。

•	クランプ (34) を燃料供給パイプ (24A) に挿入します。

•	 3ウェイジョイント (28) を取り付けます。

•	 2 個のクランプ (32) およびクランプ (34) を配置して、締めます。

警告
2 個のクランプ (32)、およびクランプ (34) が確実に固定されていることを確認します。

•	ラバークランプ (ショート) (37) を燃料供給パイプ (24A) の「ポイント (10)」の印のある位置に取り付けます。

•	メインタンクの 2 つのコックを開きます。

Posicionamiento/Montaje tubo de alimentación combustible

•	 Colocar el tubo de alimentación combustible (24A) como ilustra la figura.

•	 Identificar los dos grifos del depósito principal y cerrarlos.

•	 Cortar el tubo (E7) que une los dos grifos del depósito principal.

•	 Introducir las 2 abrazaderas (32) en los extremos del tubo (E7).

•	 Introducir la abrazadera (34) en el tubo de alimentación combustible (24A).

•	 Montar el empalme 3 vías (28).

•	 Colocar y apretar las 2 abrazaderas (32) y la abrazadera (34).

Atención
Comprobar que las 2 abrazaderas (32) y la abrazadera (34) estén perfectamente fijadas.

•	 Aplicar la abrazadera de goma corta (37) a la altura de la marca "Punto (10)" del tubo de alimentación combustible (24A).

•	 Volver a abrir los dos grifos del depósito principal.

定位/安装供油管

•	 如图所示放置好供油管 (24A)。
•	 找到主油箱的两个油开关，并将其关闭。
•	 剪断连接主油箱两个油开关之间的软管 (E7)。
•	 在软管 (E7) 的两端套上 2 个卡箍 (32)。
•	 将卡箍 (34) 套到供油管 (24A) 上。
•	 安装三通接头 (28)。
•	 放置好 2 个卡箍 (32) 和卡箍 (34) 并锁紧。

注意
检查 2 个卡箍 (32) 和卡箍 (34) 是否固定牢靠。

•	 在供油管 (24A) 的“点 (10)”的标记处扎上短橡胶扎带 (37)。
•	 重新打开主油箱的两个油开关。

Posicionamento/Montagem do tubo de alimentação de combustível

•	 Posicione o tubo de alimentação de combustível (24A) conforme indicado na figura.

•	 Identifique as duas torneiras do depósito principal e feche-as.

•	 Corte o tubo (E7) que liga as duas torneiras do depósito principal.

•	 Insira as 2 braçadeiras (32) nas extremidades do tubo (E7).

•	 Insira a braçadeira (34) no tubo de alimentação de combustível (24A).

•	 Monte a união de 3 vias (28).

•	 Posicione e aperte as 2 braçadeiras (32) e a braçadeira (34).

Atenção
Verifique se as 2 braçadeiras (32) e a braçadeira (34) estão perfeitamente fixadas..

•	 Aplique a braçadeira de borracha curta (37) na marcação "Ponto (10)" do tubo de alimentação de combustível (24A).

•	 Abra as duas torneiras do depósito principal feche-as.

Verlegung/Montage der Kraftstoffversorgungsleitung

•	 Die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) wie abgebildet verlegen.

•	 Die beiden Kraftstoffhähne des Haupttanks ausfindig machen und schließen.

•	 Den Schlauch (E7), der die beiden Kraftstoffhähne des Haupttanks verbindet, durchtrennen.

•	 Die beiden Schellen (32) auf die Schlauchenden (E7) schieben.

•	 Die Schelle (34) auf die Kraftstoffversorgungsleitung (24A) schieben.

•	 Den 3-Wege-Anschluss (28) montieren.

•	 Die beiden Schellen (32) und die Schelle (34) anordnen und anziehen.

Achtung
Sicherstellen, dass die 2 Schellen (32) und die Schelle (34) korrekt und fest sitzen.

•	 Die kurze Gummischelle (37) an der Markierung „Punkt (10)“ der Kraftstoffversorgungsleitung (24A) anbringen.

•	 Die beiden Kraftstoffhähne des Haupttanks wieder öffnen.

Positionnement/Pose du tuyau d'alimentation carburant

•	 Positionner le tuyau d'alimentation carburant (24A) comme la figure le montre.

•	 Localiser les deux robinets du réservoir principal et les fermer.

•	 Couper le tuyau (E7) de raccordement des deux robinets du réservoir principal.

•	 Insérer les 2 colliers serre-flex (32) dans les extrémités du tuyau (E7).

•	 Insérer le collier serre-flex (34) dans le tuyau d’alimentation carburant (24A).

•	 Poser le raccord 3 voies(28).

•	 Positionner et serrer les 2 colliers serre-flex (32) et le collier serre-flex (34).

Attention
Vérifier que les 2 colliers serre-flex (32) et le collier serre-flex (34) soient parfaitement fixés.

•	 Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc court (37) au niveau du marquage « Point (10) » du tuyau d'alimentation 
carburant (24A).

•	 Rouvrir les deux robinets du réservoir principal.

Positioning/Fitting the fuel supply pipe

•	 Position the fuel supply pipe (24A) as shown in the figure.

•	 Locate the two main tank taps and close them.

•	 Cut the pipe (E7) joining the two taps of the main tank.

•	 Fit the no.2 clamps (32) at the ends of pipe (E7).

•	 Insert the clamp (34) in the fuel supply pipe (24A).

•	 Fit the three-way union (28).

•	 Position and tighten the no.2 clamps (32) and clamp (34).

Warning
Check that the no.2 clamps (32) and the clamp (34) are perfectly fastened.

•	 Apply the short rubber tie (37) at the "Point (10)” marking of the fuel supply pipe (24A).

•	 Reopen the two main tank taps.

Posizionamento/Montaggio tubo alimentazione carburante

•	 Posizionare il tubo alimentazione carburante (24A) come in figura.

•	 Individuare i due rubinetti del serbatoio principale e chiuderli.

•	 Tagliare il tubo (E7) che unisce i due rubinetti del serbatoio principale.

•	 Inserire le n.2 fascette (32) alle estremità del tubo (E7).

•	 Inserire la fascetta (34) nel tubo alimentazione carburante (24A).

•	 Montare il raccordo 3 vie (28).

•	 Posizionare e stringere le n.2 fascette (32) e la fascetta (34).

Attenzione
Verificare che le n.2 fascette (32) e la fascetta (34) siano perfettamente fissate.

•	 Applicare la fascette in gomma corta (37) in corrispondenza della marcatura "Punto (10)" del tubo alimentazione 
carburante (24A).

•	 Riaprire i due rubinetti del serbatoio principale.
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フューエルポンプカバーの取り付け

•	フューエルポンプカバー (19) を配置します。

•	 3 本のスクリュー (22) を差し込みます。

•	 3 本のスクリュー (22) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje cover bomba de combustible

•	 Colocar el cover bomba de combustible (19).

•	 Introducir los 3 tornillos (22).

•	 Ajustar los 3 tornillos (22) al par de apriete indicado.

安装油泵盖

•	 放置好油泵盖 (19)。
•	 插入 3 枚螺钉 (22)。
•	 按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (22)。

Montagem da cobertura da bomba de combustível

•	 Posicione a cobertura da bomba de combustível (19).

•	 Encoste os 3 parafusos (22).

•	 Aperte os 3 parafusos (22) ao binário indicado.

Montage der Abdeckung der Kraftstoffpumpe

•	 Die Abdeckung (19) der Kraftstoffpumpe anordnen.

•	 Die 3 Schrauben (22) ansetzen.

•	 Die 3 Schrauben (22) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du cache de la pompe à carburant

•	 Positionner le cache pompe à carburant (19).

•	 Présenter les 3 vis (22).

•	 Serrer les 3 vis (22) au couple prescrit.

Fitting the fuel pump cover

•	 Position the fuel pump cover (19).

•	 Start no.3 screws (22).

•	 Tighten the no.3 screws (22) to the specified torque.

Montaggio cover pompa carburante

•	 Posizionare la cover pompa carburante (19).

•	 Impuntare le n.3 viti (22).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.3 viti (22).
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補助タンクカバーの取り付け

•	左カバー (20) を配置します。

•	 4 本のスクリュー (23) を差し込みます。

•	 4 本のスクリュー (23) を規定のトルクで締め付けます。

•	右側でも同じ作業を行います。

Montaje cover depósito auxiliar
•	 Colocar el cover izquierdo (20).
•	 Introducir los 4 tornillos (23).
•	 Ajustar los 4 tornillos (23) al par de apriete indicado.
•	 Proceder de la misma manera en el lado derecho.

安装副油箱盖
•	 放置好左侧罩子 (20)。
•	 插入 4 枚螺钉 (23)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (23)。
•	 对右侧重复相同操作。

Montagem da Cobertura do depósito auxiliar
•	 Posicione a cobertura da esquerda (20).
•	 Encoste os 4 parafusos (23).
•	 Aperte os 4 parafusos (23) ao binário indicado.
•	 Proceda do mesmo modo no lado direito.

Montage der Abdeckung des Zusatztanks
•	 Die linke Abdeckung (20) anordnen.
•	 Die 4 Schrauben (23) ansetzen.
•	 Alle 4 Schrauben (23) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.
•	 In der gleichen Weise an der rechten Seite vorgehen.

Pose du cache réservoir auxiliaire
•	 Positionner le cache gauche (20).
•	 Présenter les 4 vis (23).
•	 Serrer les 4 vis (23) au couple prescrit.
•	 Procéder de la même manière pour le côté droit.

Fitting the auxiliary tank cover
•	 Position the LH cover (20).
•	 Start no.4 screws (23).
•	 Tighten the no.4 screws (23) to the specified torque.
•	 Proceed in the same way on the RH side.

Montaggio Cover serbatoio ausiliario
•	 Posizionare la cover sinistra (20).
•	 Impuntare le n.4 viti (23).
•	 Serrare alla coppia indicata le n.4 viti (23).
•	 Procedere allo stesso modo sul lato destro.
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左アッパーサイドパネルの取り付け

•	左アッパーサイドパネル (P) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「アッパーサイドパネルの取

り付け」のセクションを参照してください。

ロアサイドパネルの取り付け

•	ロアサイドパネル (O) の取り付け手順についてはワークショップマニュアルの「ロアサイドパネルの取り付け」のセ

クションを参照してください。

左フューエルタンクサイドフェアリングの取り付け

•	左フューエルタンクサイドフェアリング (N) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「フューエル

タンクサイドフェアリングの取り付け」のセクションを参照してください。

フューエルタンクセンターフェアリングの取り付け

•	フューエルタンクセンターフェアリング (M) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「フューエル

タンクセンターフェアリングの取り付け」のセクションを参照してください。

ウィンドスクリーンの取り付け

•	ウィンドスクリーン (L) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「ウィンドスクリーンの取り付

け」のセクションを参照してください。

フェアリングガードの取り付け

•	フェアリングガード (K) の取り付け手順についてはワークショップマニュアルの「フェアリングガードの取り付け」

のセクションを参照してください。

Montaje carenado lateral superior izquierdo

•	 Para el procedimiento de montaje del carenado lateral superior izquierdo (P), consultar las indicaciones en la sección 
"Montaje carenados laterales superiores" del manual de taller.

Montaje carenados laterales inferiores

•	 Para el procedimiento de montaje de los carenados laterales inferiores (O), consultar las indicaciones en la sección 
"Montaje carenados laterales inferiores" del manual de taller.

Montaje carenado lateral depósito izquierdo

•	 Para el procedimiento de montaje del carenado lateral depósito izquierdo (N), consultar las indicaciones en la sección 
"Montaje carenados laterales depósito" del manual de taller.

Montaje carenado central depósito

•	 Para el procedimiento de montaje del carenado central depósito (M), consultar las indicaciones en la sección "Montaje 
carenado central depósito" del manual de taller.

Montaje parabrisas

•	 Para el procedimiento de montaje del parabrisas (L), consultar las indicaciones en la sección "Montaje parabrisas" del 
manual de taller.

Montaje protecciones carenados

•	 Para el procedimiento de montaje de las protecciones carenados (K), consultar las indicaciones en la sección "Montaje 
protecciones carenados" del manual de taller.

重新安装左上车身侧板

•	 关于左上车身侧板 (P) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装上部车身侧板”部分。

重新安装下车身侧板

•	 关于下车身侧板 (O) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装下部车身侧板”部分。

重新安装左侧油箱侧整流罩

•	 关于左侧油箱侧整流罩 (N) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装油箱侧整流罩”部分。

重新安装油箱中央整流罩

•	 关于油箱中央整流罩 (M) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装油箱中央整流罩”部分。

重新安装风挡

•	 关于风挡 (L) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装风挡”部分。

重新安装整流罩护板

•	 关于整流罩护板 (K) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装整流罩护板”部分。

Remontagem do flanco superior da esquerda

•	 Para o procedimento de montagem do flanco superior da esquerda (P), consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção "Montagem dos flancos superiores".

Remontagem dos flancos inferiores

•	 Para o procedimento de montagem dos flancos inferiores (O), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção "Montagem dos flancos inferiores".

Remontagem da carenagem lateral do depósito da esquerda

•	 Para o procedimento de montagem da carenagem lateral do depósito da esquerda (N), consulte o quanto indicado no 
manual de oficina na secção "Montagem das carenagens laterais do depósito".

Remontagem da carenagem central do depósito

•	 Para o procedimento de montagem da carenagem central do depósito (M), consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção "Montagem da carenagem central do depósito".

Remontagem do para-brisas

•	 Para o procedimento de montagem do para-brisas (L), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Montagem do para-brisas".

Remontagem das proteções das carenagens

•	 Para o procedimento de montagem das proteções das carenagens (K), consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na secção "Montagem das proteções das carenagens".

Montage der oberen linken Seitenabdeckung

•	 Für die Montage der oberen linken Seitenabdeckung (P) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der oberen Seitenabdeckungen“ zu nehmen.

Montage der unteren Seitenabdeckungen

•	 Für die Montage der unteren Seitenabdeckungen (O) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der unteren Seitenabdeckungen“ zu nehmen.

Montage der linken seitlichen Tankverkleidung

•	 Für die Montage der linken seitlichen Tankverkleidung (N) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im 
Abschnitt „Montage der seitlichen Tankverkleidungen“ zu nehmen.

Montage der mittleren Tankverkleidung

•	 Für die Montage der mittleren Tankverkleidung (M) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der mittleren Tankverkleidung“ zu nehmen.

Montage des Fahrtwindschutzes

•	 Für die Montage des Fahrtwindschutzes (L) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage 
des Fahrtwindschutzes“ zu nehmen.

Montage der Verkleidungsschutzteile

•	 Für die Montage der Verkleidungsschutzteile (K) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der Verkleidungsschutzteile“ zu nehmen.

Repose du cache latéral supérieur gauche

•	 Pour la procédure de pose du cache latéral supérieur gauche (P), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Pose des caches latéraux supérieurs ».

Repose des caches latéraux inférieurs

•	 Pour la procédure de pose des caches latéraux inférieurs (O), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Pose des caches latéraux inférieurs ».

Repose du carénage latéral réservoir gauche

•	 Pour la procédure de pose du carénage latéral réservoir gauche (N), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Pose des carénages latéraux réservoir ».

Repose du carénage central réservoir

•	 Pour la procédure de pose du carénage central réservoir (M), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Pose du carénage central réservoir ».

Repose du pare-brise

•	 Pour la procédure de pose du pare-brise (L), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Pose du pare-
brise ».

Repose des protections carénages

•	 Pour la procédure de pose des protections carénages (K), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Pose des protections carénages ».

Refitting the upper LH side body panel

•	 To fit the upper LH side body panel (P), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the 
upper side body panels”.

Refitting the lower side body panels

•	 To fit the lower side body panels (O), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the lower 
side body panels”.

Refitting the LH tank side fairing

•	 To fit the LH tank side fairing (N), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the tank side 
fairings”.

Refitting the tank central fairing

•	 To fit the tank central fairing (M), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the tank 
central fairing”.

Refitting the windscreen

•	 To fit the windscreen (L), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the windscreen”.

Refitting the fairing protections

•	 To fit the fairing protections (K), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the fairing 
protections”.

Rimontaggio fianchetto superiore sinistro

•	 Per la procedura di montaggio del fianchetto superiore sinistro (P) fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione "Montaggio fianchetti superiori".

Rimontaggio fianchetti inferiori

•	 Per la procedura di montaggio dei fianchetti inferiori (O) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Montaggio fianchetti inferiori".

Rimontaggio carena laterale serbatoio sinistra

•	 Per la procedura di montaggio della carena laterale serbatoio sinistra (N) fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione "Montaggio carene laterali serbatoio".

Rimontaggio carena centrale serbatoio

•	 Per la procedura di montaggio della carena centrale serbatoio (M) fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione "Montaggio carena centrale serbatoio".

Rimontaggio parabrezza

•	 Per la procedura di montaggio del parabrezza (L) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Montaggio parabrezza".

Rimontaggio protezioni carene

•	 Per la procedura di montaggio delle protezioni carene (K) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Montaggio protezioni carene".

ISTR 1592 / 00

35

L

N K

P

O

M



ISTR 1592 / 00

36

H6H3
H2H1

H4

20 Nm ± 10%

J1

J2 J3 J4

J2

J3

J4

J

J

5 Nm ± 10%

22 Nm ± 10%

5 Nm ± 10%



サイレンサーの取り付け

•	クランプ (J1) のネジ山に銅グリース CUPRUM 320 を塗布します。

•	サイレントブロック (H4) を間に挟み込んで、サイレンサー (J) を配置します。

•	もう一方のサイレントブロック (H4) とブッシュ (H2) を取り付けます。

•	スクリュー (H1) を挿入します。

•	ワッシャー (H6) を挿入し、ナット (H3) を差し込みます。

•	 2 個のワッシャー (J3) および 2 個のアラミドワッシャー (J4) を 2 本のスクリュー (J2) に挿入し、差し込みま

す。

•	ナット (H3) を動かないように保持し、スクリュー (H1) を規定のトルクで締め付けます。

•	クランプ (J1) を規定のトルクで締め付けます。

•	 2 本のスクリュー (J2) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje silenciador

•	 Aplicar grasa de cobre CUPRUM 320 en la rosca de la abrazadera (J1).

•	 Colocar el silenciador (J) interponiendo un silentblock (H4).

•	 Montar el otro silentblock (H4) y el casquillo (H2).

•	 Introducir el tornillo (H1).

•	 Colocar la arandela (H6) e introducir la tuerca (H3).

•	 Introducir las 2 arandelas (J3), las 2 arandelas de aramida (J4) en los 2 tornillos (J2) e introducir.

•	 Ajustar el tornillo (H1) al par de apriete indicado, bloqueando la tuerca (H3).

•	 Ajustar la abrazadera (J1) al par de apriete indicado.

•	 Ajustar los 2 tornillos (J2) al par de apriete indicado.

重新安装消音器

•	 在卡箍 (J1) 的螺纹上涂抹 CUPRUM 320 铜基润滑脂。
•	 放置好消音器 (J)，并在其中间垫入一个减震块 (H4)。
•	 安装另一个减震块 (H4) 和衬套 (H2)。
•	 插入螺钉 (H1)。
•	 装入垫圈 (H6) 并套上螺母 (H3)。
•	 将 2 个垫圈 (J3) 和 2 个芳纶垫圈 (J4) 装到 2 枚螺钉 (J2) 上，然后插入螺钉。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (H1)，同时向反方向旋转螺母 (H3)。
•	 按照所示扭矩固定扎带 (J1)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (J2)。

Remontagem do silenciador

•	 Aplique massa de cobre CUPRUM 320 na rosca da braçadeira (J1).

•	 Posicione o silenciador (J) entrepondo um sinobloco (H4).

•	 Monte o outro sinobloco (H4) e o casquilho (H2).

•	 Insira o parafuso (H1).

•	 Insira a arruela (H6) e encoste a porca (H3).

•	 Insira as 2 arruelas (J3), as 2 arruelas de aramida (J4) nos 2 parafusos (J2) e encoste.

•	 Aperte o parafuso (H1) neutralizando a força de aperto da porca (H3) ao binário indicado.

•	 Aperte a braçadeira (J1) ao binário indicado.

•	 Aperte os 2 parafusos (J2) ao binário indicado.

Montage des Schalldämpfers

•	 Kupferfett CUPRUM 320 auf das Gewinde der Schelle (J1) auftragen.

•	 Den Schalldämpfer (J) unter Zwischenfügen eines Silentblocks (H4) anordnen.

•	 Den zweiten Silentblock (H4) und die Buchse (H2) montieren.

•	 Die Schraube (H1) einfügen.

•	 Die Unterlegscheibe (H6) einsetzen, dann die Mutter (H3) ansetzen.

•	 Die 2 Unterlegscheiben (J3) und die 2 Aramid-Unterlegscheiben (J4) auf die 2 Schrauben (J2) stecken, dann die 
Schrauben ansetzen.

•	 Die Schraube (H1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei die Mutter (H3) kontern.

•	 Die Schelle (J1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Die 2 Schrauben (J2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose du silencieux

•	 Appliquer de la graisse au cuivre CUPRUM 320 sur le filetage du collier serre-flex (J1).

•	 Positionner le silencieux (J) en interposant un silentbloc (H4).

•	 Poser l'autre silentbloc (H4) et bague (H2).

•	 Insérer la vis (H1).

•	 Insérer rondelle (H6) et présenter l’écrou (H3).

•	 Insérer les 2 rondelles (J3), les 2 rondelles aramidiques (J4) dans les 2 vis (J2) et présenter.

•	 Serrer la vis (H1) au couple prescrit, en immobilisant l’écrou (H3).

•	 Serrer le collier serre-flex (J1) au couple prescrit.

•	 Serrer les 2 vis (J2) au couple prescrit.

Refitting the silencer

•	 Apply copper grease CUPRUM 320 on the thread of clamp (J1).

•	 Position the silencer (J) by placing a silent block (H4) in-between.

•	 Fit the other silent block (H4) and the bushing (H2).

•	 Insert the screw (H1).

•	 Fit the washer (H6) and start the nut (H3).

•	 Fit the no.2 washers (J3) and the no.2 aramid washers (J4) onto the no.2 screws (J2) and start them.

•	 Tighten screw (H1) to the specified torque, while holding nut (H3).

•	 Tighten the clamp (J1) to the specified torque.

•	 Tighten the no.2 screws (J2) to the specified torque.

Rimontaggio silenziatore

•	 Applicare del grasso al rame CUPRUM 320 sul filetto della fascetta (J1).

•	 Posizionare il silenziatore (J) interponendo un silent-block (H4).

•	 Montare l'altro silent-block (H4) e la boccola (H2).

•	 Inserire la vite (H1).

•	 Inserire la rosetta (H6) e impuntare il dado (H3).

•	 Inserire le n.2 rosette (J3), le n.2 rosette aramidiche (J4) nelle n.2 viti (J2) e impuntare.

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (H1) contrastando il dado (H3).

•	 Serrare alla coppia indicata la fascetta (J1).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (J2).
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リアショックアブソーバーのプリロードタンクの取り付け

•	リアショックアブソーバーのプリロードタンク (G) を配置します。

•	 2 本のスクリュー (18) を差し込みます。

•	 2 本のスクリュー (18) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje depósito de precarga del amortiguador

•	 Colocar el depósito de precarga del amortiguador (G).

•	 Introducir los 2 tornillos (18).

•	 Ajustar los 2 tornillos (18) al par de apriete indicado.

重新安装减震器预载储油罐

•	 放置好减震器预载储油罐 (G)。
•	 插入 2 枚螺钉 (18)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (18)。

Remontagem do reservatório de pré-carga do amortecedor

•	 Posicione o reservatório de pré-carga do amortecedor (G).

•	 Encoste os 2 parafusos (18).

•	 Aperte os 2 parafusos (18) ao binário indicado.

Montage des Vorspannungsbehälters des Federbeins

•	 Den Vorspannungsbehälter (G) des Federbeins anordnen.

•	 Die 2 Schrauben (18) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (18) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose du réservoir de précharge de l’amortisseur

•	 Positionner le réservoir de précharge de l’amortisseur (G).

•	 Présenter les 2 vis (18).

•	 Serrer les 2 vis (18) au couple prescrit.

Refitting the shock absorber preload tank

•	 Position the shock absorber preload tank (G).

•	 Start no.2 screws (18).

•	 Tighten the no.2 screws (18) to the specified torque.

Rimontaggio serbatoio di precarico dell'ammortizzatore

•	 Posizionare serbatoio di precarico dell'ammortizzatore (G).

•	 Impuntare le n.2 viti (18).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (18).

38

ISTR 1592 / 00

38

G

18

5 Nm ± 10%



テールライトプレートの取り付け

•	テールライトプレート (E) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「テールライト」のセクション

を参照してください。

テールライトカバーの取り付け

•	テールライトカバー (E1) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「テールライトカバーの取り付

け」のセクションを参照してください。

シート下ボックスカバーの取り付け

•	カバー (D) を取り付けます。

•	伸縮性ベルト (D1) を掛けます。

Montaje placa faro trasero

•	 Para el procedimiento de montaje de la placa faro trasero (E), consultar las indicaciones en la sección "Faro trasero" del 
manual de taller.

Montaje cover faro trasero

•	 Para el procedimiento de montaje del cover faro trasero (E1), consultar las indicaciones en la sección "Montaje cover 
faro trasero" del manual del taller.

Montaje cover compartimento debajo del asiento

•	 Montar el cover (D).

•	 Enganchar el elástico (D1).

重新安装尾灯板

•	 关于尾灯板 (E) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“尾灯”部分。

重新安装尾灯盖

•	 关于尾灯盖 (E1) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装尾灯盖”部分。

重新安装鞍座下方的储液箱盖

•	 安装盖板 (D)。
•	 扣上弹力带 (D1)。

Remontagem do suporte do farol traseiro

•	 Para o procedimento de montagem do suporte do farol traseiro (E), consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na secção "Farol traseiro".

Remontagem da cobertura do farol traseiro

•	 Para o procedimento de montagem da cobertura do farol traseiro (E1), consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na secção "Montagem da cobertura do farol traseiro".

Remontagem da cobertura do compartimento debaixo do assento

•	 Monte a cobertura (D).

•	 Engate o elástico (D1).

Montage der Platte des Rücklichts

•	 Für die Montage der Platte des Rücklichts (E) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Rücklicht“ 
zu nehmen.

Montage des Covers des Rücklichts

•	 Für die Montage des Covers des Rücklichts (E1) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage des Covers des Rücklichts“ zu nehmen.

Montage der Abdeckung des Fachs unter der Sitzbank

•	 Die Abdeckung (D) montieren.

•	 Das Gummiband (D1) einhängen.

Repose plaque phare arrière

•	 Pour la procédure de pose de la plaque du phare arrière (E), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Phare arrière ».

Repose cache phare arrière

•	 Pour la procédure de pose du cache phare arrière (E1), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Pose 
cache du phare arrière ».

Repose cache bac dessous-de-selle

•	 Poser le cache (D).

•	 Accrocher l’élastique (D1).

Refitting the tail light plate

•	 To fit the tail light plate (E), refer to the instructions on the workshop manual under section “Tail light”.

Refitting the tail light cover

•	 To fit the tail light cover (E1), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the tail light 
cover”.

Refitting the underseat compartment cover

•	 Fit the cover (D).

•	 Engage the elastic band (D1).

Rimontaggio piastra fanale posteriore

•	 Per la procedura di montaggio della piastra fanale posteriore (E) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione "Fanale posteriore".

Rimontaggio cover fanale posteriore

•	 Per la procedura di montaggio della cover fanale posteriore (E1) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione "Montaggio cover fanale posteriore".

Rimontaggio cover vasca sottosella

•	 Montare la cover (D).

•	 Agganciare l'elastico (D1).
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ライダーシートの取り付け

•	ライダーシート (B) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「シートの取り付け」のセクションを

参照してください。

パッセンジャーシートの取り付け

•	パッセンジャーシート (A) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「シートの取り付け」のセクシ

ョンを参照してください。

Montaje asiento piloto

•	 Para el procedimiento de montaje del asiento piloto (B), seguir las instrucciones en la sección "Montaje asientos" del 
manual de taller.

Montaje asiento pasajero

•	 Para el procedimiento de montaje del asiento pasajero (A), consultar las indicaciones en la sección "Montaje asientos" 
del manual de taller.

重新安装驾驶员鞍座

•	 关于驾驶员鞍座 (B) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“重新安装鞍座”部分。

重新安装乘客鞍座

•	 关于乘客鞍座 (A) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“重新安装鞍座”部分。

Remontagem do assento do piloto

•	 Para o procedimento de montagem do assento do piloto (B), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção "Remontagem dos assentos".

Remontagem do assento para passageiro

•	 Para o procedimento de montagem do assento do passageiro (A), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção "Remontagem dos assentos".

Montage der Fahrersitzbank

•	 Für die Montage der Fahrersitzbank (B) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der 
Sitzbänke“ zu nehmen.

Montage der Beifahrersitzbank

•	 Für die Montage der Beifahrersitzbank (A) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage 
der Sitzbänke“ zu nehmen.

Repose de la selle pilote

•	 Pour la procédure de pose de la selle pilote (B), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose des 
selles ».

Repose selle passager

•	 Pour la procédure de pose de la selle passager (A), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose 
des selles ».

Refitting the rider seat

•	 To fit the rider seat (B), refer to the instructions on the workshop manual under section “Refitting the seats”.

Passenger seat reassembly

•	 To fit the passenger seat (A), refer to the instructions on the workshop manual under section “Refitting the seats”.

Rimontaggio sella pilota

•	 Per la procedura di montaggio della sella pilota (B) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Rimontaggio selle".

Rimontaggio sella passeggero

•	 Per la procedura di montaggio della sella passeggero (A) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Rimontaggio selle".
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セカンダリータンクの有効化 / 無効化

•	補助タンクを有効にするには、以下の手順を進めてください。

•	 DDS 3.0 を診断ソケットに接続し、パソコンで手順を実行します。

•	「特殊機能」 (X1) を選択し、次に「バイク・コンフィギュレータ」 (X2) を選択します。

Activación/Desactivación depósito secundario

•	 Para activar el depósito auxiliar seguir las indicaciones a continuación:

•	 Conectar el DDS 3.0 a la toma de diagnóstico y continuar el procedimiento en el propio ordenador.

•	 Seleccionar “Funciones especiales” (X1) y luego “Bike configurator” (X2).

激活/禁用副油箱

•	 要激活副油箱，请按照以下步骤操作：
•	 将 DDS 3.0 连接到诊断插座上，并在自己的电脑上继续流程。
•	 选择“特殊功能”(X1)，然后选择“车辆配置器”(X2)。

Ativação/Desativação do depósito secundário

•	 Para ativar o depósito auxiliar, proceda conforme indicado a seguir:

•	 Ligue o DDS 3.0 à tomada de diagnóstico e prossiga com o procedimento no computador.

•	 Selecione “Funções especiais” (X1) e, de seguida, “Bike configurator” (X2).

Aktivieren/Deaktivieren des Nebentanks

•	 Zum Aktivieren des Nebentanks wie folgt vorgehen:

•	 Das DDS 3.0 an den Diagnoseanschluss des Motorrads anschließen, dann am Computer weiterarbeiten.

•	 „Spezialfunktionen“ (X1) und danach „Bike configurator“ (X2) markieren.

Activation/Désactivation du réservoir secondaire

•	 Pour activer le réservoir auxiliaire, procéder comme suit :

•	 Brancher le DDS 3.0 au contact diagnostic et continuer la procédure sur son propre ordinateur.

•	 Sélectionner « Fonctions spéciales » (X1) et ensuite « Bike configurator » (X2).

Secondary tank activation/deactivation

•	 To activate the auxiliary tank proceed as follows:

•	 Connect the DDS 3.0 to the diagnostic socket and follow the procedure shown on your PC.

•	 Select “Special functions” (X1) and then “Bike configurator” (X2).

Attivazione/Disattivazione serbatoio secondario

•	 Per attivare il serbatoio ausiliario procedere come segue:

•	 Collegare il DDS 3.0 alla presa di diagnosi e proseguire la procedura sul proprio computer.

•	 Selezionare “Funzioni speciali” (X1) e successivamente “Bike configurator” (X2).
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•	「DCSでのオーダー確認を伴わないアクセサリー・アクティベーション」 (X3) を選択し、「開始」ボタン (X4) を
押します。

•	 Seleccionar “Activación accesorio sin control pedido en DCS (X3)” y presionar la tecla "Start" (X4).•	 选择“激活附件，无需在 DCS 上检验订单”(X3)，然后按下“开始”键 (X4)。•	 Selecione “Ativação acessório sem verificação do pedido no DCS (X3)” e pressione a tecla "Start" (X4).•	 „Aktivierung Zubehör ohne Auftragsüberprüfung im DCS (X3)“ markieren, dann auf „Start“ (X4) drücken.•	 Sélectionner « Activation de l’accessoire sans vérification de l’ordre sur le DCS (X3) » et appuyer sur la touche « Start » 
(X4).

•	 Select “Accessory activation without order check on DCS” (X3) and press “Start” (X4).•	 Selezionare “Attivazione accessorio senza verifica ordine su DCS (X3)” e premere il tasto "Start" (X4).
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•	「決定」を押します (X5)。•	 Presionar "Confirmación" (X5).•	 按下“确认”键 (X5)。•	 Pressione "Confirmar" (X5).•	 Auf „Bestätigen“ drücken (X5).•	 Appuyer sur « Confirmer » (X5).•	 Press “Confirm” (X5).•	 Premere “Conferma” (X5).
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•	お使いのユーザー名 (X6)、パスワード (X7) を入力し、次に緑色フラグ (X8) を押して決定します。•	 Introducir las propias credenciales, USUARIO (X6), CONTRASEÑA (X7) y luego confirmar presionando la marca verde 
(X8).

•	 输入自己的凭证、用户名 (X6) 和密码 (X7)，然后点击绿色小旗 (X8) 进行确认。•	 Insira as próprias credenciais, USERNAME (X6), PASSWORD (X7) e de seguida confirme pressionando a flag verde (X8).•	 Die eigenen Zugangsdaten USERNAME (X6) und PASSWORD (X7) eingeben und dann durch Drücken auf den grünen 
Haken (X8) bestätigen.

•	 Insérer ses propres identifiants, NOM D’UTILISATEUR (X6), MOT DE PASSE (X7) et confirmer ensuite en appuyant sur 
l’indicateur vert (X8).

•	 Enter your credentials, USERNAME (X6) and PASSWORD (X7), and then confirm by pressing the green flag (X8).•	 Inserire le proprie credenziali, USERNAME (X6), PASSWORD (X7) e successivamente confermare premendo il flag 
verde (X8).
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•	インストールするアクセサリー、つまり補助タンク (X9) を選択し、緑色フラグ (X10) を押して選択を決定します。•	 Seleccionar el accesorio que se debe instalar, es decir el depósito auxiliar (X9) y confirmar la elección presionando la 
marca verde (X10).

•	 选择要安装的附件（即副油箱 (X9)）并点击绿色小旗 (X10) 进行确认。•	 Selecione o acessório a instalar, ou seja, o depósito auxiliar (X9) e confirme a escolhe pressionando o flag verde (X10).•	 Das zu installierende Zubehör, also den Zusatztank (X9) aus der Liste wählen und die Wahl durch Drücken auf den 
grünen Haken (X10) bestätigen.

•	 Sélectionner l'accessoire à installer, c'est-à-dire le réservoir auxiliaire (X9) et confirmer le choix en appuyant sur 
l’indicateur vert (X10).

•	 Select the accessory to be installed, i.e. the auxiliary tank (X9), and confirm your choice by pressing the green flag (X10).•	 Selezionare l’accessorio da installare, cioè il serbatoio ausiliario (X9) e confermare la scelta premendo il flag verde (X10).
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•	緑色の「決定」ボタン (X11) を押して、手順を続行します。•	 Continuar el procedimiento mediante la presión de la tecla verde “Confirmación” (X11).•	 按下绿色“确认”键 (X11) 继续流程。•	 Prossiga com o procedimento pressionando a tecla verde “Confirmar” (X11).•	 Durch Drücken auf die grüne Taste „Bestätigen“ (X11) mit dem Verfahren fortfahren.•	 Continuer la procédure en appuyant sur la touche verte « Confirmer » (X11).•	 Continue the procedure by pressing the green “Confirm” key (X11).•	 Proseguire la procedura premendo il tasto verde “Conferma” (X11).
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•	指示に従ってインストルメントパネルをオフにし、緑色の「決定」ボタン (X12) を押します。•	 Como se solicita, apagar el cuadro de la moto y presionar la tecla verde “Confirmación” (X12).•	 按照要求，关闭摩托车仪表盘，按下绿色“确认”键 (X12)。•	 Conforme pedido, desligue o quadro da moto, pressione a tecla verde “Confirmar” (X12).•	 Entsprechend der Aufforderung das Armaturenbrett des Motorrads ausschalten, dann auf die grüne Taste „Bestätigen“ 
(X12) drücken.

•	 Comme demandé, couper le contact de la moto, appuyer sur la touche verte « Confirmer » (X12).•	 When prompted, switch off the motorbike ignition, press the green “Confirm” key (X12).•	 Come richiesto, spegnere il quadro della moto, premere il tasto verde “Conferma” (X12).
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•	 パワーラッチ (X13) を待ちます。•	  Esperar al power-latch (X13).•	  等待动力锁止 (X13)。•	  Espere o power-latch (X13).•	  Das Power Latch (X13) abwarten.•	  Attendre le power-latch (X13).•	  Wait for the power-latch (X13).•	  Attendere il power-latch (X13).
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•	指示に従って、インストルメントパネル (X14) をオンにします。•	 Como se solicita, encender el cuadro (X14).•	 按照要求，打开仪表盘 (X14)。•	 Conforme pedido, acenda o quadro (X14).•	 Entsprechend der Aufforderung das Armaturenbrett einschalten (X14).•	 Comme demandé, mettre le contact (X14).•	 When prompted, switch on the ignition (X14).•	 Come richiesto, accendere il quadro (X14).
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•	手順の最後に、緑色の「決定」ボタン (X15) を押します。•	 El procedimiento ha terminado, presionar la tecla verde “Confirmación” (X15).•	 流程结束，按下绿色“确认”键 (X15)。•	 O procedimento terminou, pressione a tecla verde “Confirmar” (X15).•	 Das Verfahren ist abgeschlossen, auf die grüne Taste „Bestätigen“ (X15) drücken.•	 La procédure est terminée, appuyer sur la touche verte « Confirmer » (X15).•	 The procedure is completed, press the green “Confirm” key (X15).•	 La procedura è terminata, premere il tasto verde “Conferma” (X15).

50

ISTR 1592 / 00

50

X15



空白ページPágina dejada en blanco intencionalmente特意留白页面Página intencionalmente deixada em brancoAbsichtlich frei gelassene SeitePage intentionnellement blanchePage intentionally left blankPagina volutamente lasciata bianca

51



ISTR 1592 / 00

52

MAX



給油

•	燃料の補給は屋外で、エンジンが停止している状態で行います。

•	給油時には絶対に喫煙せず、火気を近付けないでください。

•	エンジン及びエキゾーストチューブに燃料がかからないように注意してください。

•	給油の際、補助タンクに燃料を入れすぎないように注意してください。燃料は給油口の下縁より低くなければなりませ

ん。

•	給油中、燃料の蒸気をできるだけ吸いこまないようにし、目、皮膚、服に触れないようにしてください。

警告
極端な場合、補助タンク内の燃料の圧力により、キャップを開ける際に燃料が飛び出る可能性があります。キャップは常
に注意して、ゆっくりと開けるようにしてください。キャップを開けている途中でシューという音が聞こえたら、音が聞
こえなくなるまで待ってからキャップを完全に開けてください。この音は、補助タンク内から残圧が排出されているとき
に起こります。このノイズが聞こえなくなると、残圧が完全に抜けたことを意味します。上記のような現象は、特に暑い
気候の時に起こりやすくなります。

警告
給油は必ず純正サイドスタンドで駐車した状態、つまり車両を傾けた状態で行ってください。いかなる場合であっても、
絶対にセンタースタンドや整備スタンドで駐車した状態では給油しないでください。この注意事項が守られないと、補助
タンクを完全に給油できない可能性があります。

警告
満タンの補助タンクキャップを開けることは固く禁じられています。

警告
燃料は非常に引火しやすいので、過って衣服に付着した場合には着替えてください。

警告
燃料の蒸気を長時間吸い込み気分が悪くなった場合には、屋外にとどまり、医師に相談してください。目に入った場合は
大量の水で洗い流し、皮膚に触れた場合は速やかに石鹸水で洗ってください。

燃料ラベル

警告
この車両にはエタノール含量が 10% 以下の燃料 (E10) のみ使用することができます。エタノール含量が 10% 以上のガソ
リンを使用することは禁じられています。こうした燃料を使用するとエンジンや車両の部品に重大な損傷をきたす恐れが
あります。エタノール含量が 10% 以上のガソリンを使用した場合は保証の対象外になります。

注記
以下の情報は、インド市場にのみ適用されます。本車両は、エタノール含有率が最大 20% の燃料 (E5、E10、E20) を使
用する場合に各種規制に準拠し、保証の対象となります。ただし、入手可能な場合は、特にエンジンに過度な負荷がかか
る状況 (スポーツ走行、荷物を積載した状態での 2 人乗り、高温環境など) においては、エタノール含有率が 10％ 以下
の燃料の使用を推奨します。

Abastecimiento combustible

•	 Realizar las operaciones de abastecimiento en un lugar abierto y con el motor apagado.

•	 No fumar ni utilizar llamas libres al llenar el depósito.

•	 Prestar atención a que no caiga combustible sobre el motor o sobre el caño de escape.

•	 Al abastecer el combustible, no llenar excesivamente el depósito auxiliar. El nivel del combustible no debe superar el 
orificio de introducción en el sumidero del tapón.

•	 Durante el abastecimiento evitar inhalar los vapores del combustible y que este entre en contacto con los ojos, la piel 
o la ropa.

Atención
En casos extremos, la presión del combustible en el depósito auxiliar podría provocar la salida de un chorro de combustible 
durante la apertura del tapón. Prestar siempre atención y abrir el tapón lentamente. Si durante la apertura del tapón se oye 
un silbido, esperar a que el silbido termine antes de abrir completamente el tapón. Este ruido se debe al alivio de la presión 
residual en el interior del depósito combustible auxiliar. Cuando este ruido termina, significa que la presión residual ha sido 
descargada completamente. La situación arriba descrita se produce con más probabilidad en caso de clima cálido.

Atención
El abastecimiento de combustible debe llevarse a cabo exclusivamente con la motocicleta inclinada en el caballete lateral, 
es decir non debe jamás estar por ninguna razón en el caballete central o en el caballete para garaje. Si no se cumple esta 
indicación no se llenará completamente el depósito auxiliar.

Atención
Está estrictamente prohibido abrir el tapón con el depósito auxiliar lleno.

Atención
El combustible es altamente inflamable, si se volcara accidentalmente sobre la ropa, cambiarla de inmediato.

Atención
En caso de malestar por inhalación prolongada de vapores de combustible, permanecer al aire libre y dirigirse a un medico. 
En caso de contacto con los ojos, enjuagar de manera abundante con agua, en caso de contacto con la piel, lavarse 
inmediatamente con agua y jabón.

Etiqueta combustible

Atención
El vehículo es compatible solo con combustibles con un contenido máximo de etanol del 10% (E10). Está prohibido el uso 
de combustibles con porcentajes de etanol superiores al 10%. El uso de dichos combustibles puede ocasionar severos daños 
al motor y a los componentes de la motocicleta. El uso de combustibles con porcentajes de etanol superiores al 10% anula 
automáticamente la garantía.

Notas
La información suministrada a continuación es válida exclusivamente para el mercado indio. El vehículo está garantizado y 
es conforme a las normativas cuando se utilizan combustibles con un contenido máximo del 20 % de etanol (E5, E10, E20). 
Sin embargo, si están disponibles, se recomienda el uso de combustibles con un contenido de etanol no superior al 10 %, 
en particular, en condiciones de uso exigente del motor (uso deportivo, conducción con pasajero y equipaje, temperaturas 
elevadas, etc.).

加油

•	 请在露天场所且熄火状态下进行加油操作。
•	 加油时请勿吸烟，切勿使用明火。
•	 注意不要让燃油溅到发动机或排气管上。
•	 在加油过程中，请勿将副油箱灌得过满。燃油液位应始终低于加油凹槽的进气孔。
•	 加油时应尽可能避免吸入燃油蒸气，并防止燃油接触眼睛、皮肤或衣物。

注意
在极端的情况下，副油箱内的燃油压力可能导致打开加油塞时燃油喷出。请时刻小心，缓慢打开加油塞。如果在打开加油塞
时听到嘶嘶声，请等待声音停止后再完全打开加油塞。这一声响是副燃油箱内部剩余压力泄压导致的。声音停止则意味着剩
余压力已完全泄掉。上述情况在气候炎热的情况下发生的可能性更大。

注意
必须在摩托车以倾斜状态支撑在 OEM 侧脚架上时进行加油。在任何情况下，都禁止在中央支架或车库支架上进行加油。如果
不遵守这一要求，可能导致副油箱无法加满油。

注意
副油箱加满状态下，严禁打开油箱塞。

注意
燃油属于高度易燃物，如果不慎溅到衣物上，请立即更换衣物。

注意
如果因长时间吸入燃油蒸气引发身体不适，请前往室外通风处，并及时就医。如果不慎溅入眼睛，请用大量清水冲洗；如果
不慎接触皮肤，请立即用肥皂水清洗。

燃油标签

注意
车辆只适用于乙醇含量最高为 10% (E10) 的燃油。禁止使用乙醇含量超过 10% 的汽油。使用超过这一标准的燃油会对发动机
和摩托车部件造成严重损害。使用乙醇含量超过 10% 的汽油会导致保修失效。

注释
以下信息仅适用于印度市场。本车辆经认证，且符合相关法规要求，允许使用乙醇含量最高为 20% 的燃油（E5、E10、E20
）。不过，如果条件允许，建议使用乙醇含量不超过 10% 的燃油，特别是在发动机高负荷运行的情况下（如运动驾驶、载人
载物、高温环境等）。

Reabastecimento de combustível

•	 Efetue as operações de abastecimento num local ao ar livre com o motor desligado.

•	 Não fume e nunca utilize chamas livres durante o abastecimento.

•	 Preste atenção para não deixar o combustível cair no motor ou no tubo de escape.

•	 Ao reabastecer, não encha em demasia o depósito auxiliar. O nível do combustível deve permanecer abaixo do furo de 
abastecimento no coletor da tampa.

•	 Durante o abastecimento evite o quanto for possível de inalar vapores de combustível e que este possa entrar em 
contacto com os olhos, a pele ou as roupas.

Atenção
Em casos extremos, a pressão do combustível no depósito auxiliar poderia causar a fuga de um jato de combustível ao abrir 
a tampa. Tenha sempre cuidado e abra a tampa lentamente. Se ouvir um som de silvo ao abrir a tampa, aguarde até que o 
silvo pare antes de abrir completamente a tampa. Este ruído deve-se à descarga de pressão residual do interior depósito de 
combustível auxiliar. Quando este ruído cessa, significa que a pressão residual foi completamente descarregada. A situação 
descrita acima tem mais probabilidades de ocorrer em condições climáticas quentes.

Atenção
O reabastecimento deve ser absolutamente realizado no descanso lateral OEM e, portanto, com a moto inclinada, em caso 
algum deve ser realizado num descanso central, ou num descanso de garagem. O incumprimento deste requisito pode 
resultar no enchimento incompleto do depósito auxiliar.

Atenção
É estritamente proibido abrir a tampa quando o depósito auxiliar estiver cheio.

Atenção
O combustível é altamente inflamável, no caso de derramamento acidental nas roupas, troque-as.

Atenção
No caso de mal-estar causado pela inalação prolongada de vapores de combustível, permaneça ao ar livre e dirija-se ao 
médico. No caso de contacto com os olhos, enxagúe abundantemente com água, no caso de contacto com a pele lave-se 
imediatamente com água e sabão.

Etiqueta de combustível

Atenção
O veículo é compatível apenas com combustíveis com um conteúdo máximo de etanol de 10% (E10). A utilização de gasolinas 
com percentuais de etanol superiores a 10% é proibida. A utilização de tais combustíveis pode causar sérios danos ao motor 
e aos componentes da moto. O uso de gasolinas com percentuais de etanol superiores a 10% causa a anulação da garantia.

Notas
As informações seguintes são válidas exclusivamente para o mercado indiano. O veículo está coberto pela garantia e 
cumpre os requisitos regulamentares quando utiliza combustíveis com um teor máximo de etanol de 20% (E5, E10, E20). No 
entanto, recomenda-se a utilização de combustíveis com um teor de etanol não superior a 10%, caso estejam disponíveis, 
sobretudo em condições de utilização exigentes do motor (condução desportiva, utilização com passageiro e bagagem, 
temperaturas elevadas, etc.).

Kraftstofftanken

•	 Immer im Freien und bei ausgeschaltetem Motor nachtanken.

•	 Beim Tanken nie rauchen und keine offenen Flammen verwenden.

•	 Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf den Motor oder die Auspuffrohre tropft.

•	 Den Nebentank nicht übermäßig auftanken. Der Kraftstoffstand muss unterhalb der Einfüllöffnung des 
Tankverschlussschachts bleiben.

•	 Beim Tanken so weit wie möglich das Einatmen von Kraftstoffdämpfen vermeiden und verhindern, dass der Kraftstoff 
mit den Augen, der Haut oder der Bekleidung in Berührung kommt.

Achtung
Im Extremfall kann der Druck des im Nebentank vorhandenen Kraftstoffs dazu führen, dass beim Öffnen des Tankverschlusses 
etwas Kraftstoff herausspritzt. Daher stets Vorsicht walten lassen und den Verschluss langsam öffnen. Sollte beim Öffnen 
des Verschlusses ein Zischen zu hören sein, vor dem Fortfahren bis zum vollständigen Öffnen abwarten, bis das Zischen 
abgeklungen ist. Dieses Geräusch ist durch den Ablass des restlichen, noch im Zusatzkraftstofftank vorhandenen Drucks 
bedingt. Ist dieses Geräusch nicht mehr zu hören, ist dies der Hinweis darauf, dass der Restdruck vollständig entwichen ist. 
Die vorstehend genannte Bedingung wird sich mit höherer Wahrscheinlichkeit unter warmen Klimabedingungen ergeben.

Achtung
Das Tanken muss bei auf dem OEM-Seitenständer stehendem bzw. geneigtem Motorrad erfolgen. Auf keinen Fall darf es 
auf einem Mittelständer oder Garagenständer betankt werden. Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann dazu führen, 
dass der Nebentank nicht vollständig gefüllt wird.

Achtung
Es ist strikt verboten, den Verschluss zu öffnen, wenn der Nebentank voll ist.

Achtung
Der Kraftstoff ist leicht entflammbar und sollte er versehentlich auf die Kleidung gelangen, muss diese gewechselt werden.

Achtung
Bei Unwohlsein durch längeres Einatmen von Kraftstoffdämpfen sich an der frischen Luft aufhalten und einen Arzt 
konsultieren. Bei Kontakt mit den Augen, diese gründlich mit Wasser ausspülen und im Fall eines Hautkontakts, die 
betroffene Stelle sofort mit Wasser und Seife abwaschen.

Kraftstoffetikett

Achtung
Das Fahrzeug ist nur mit Kraftstoffen kompatibel, deren Ethanolanteil maximal 10 % (E10) beträgt. Das Verwenden von 
Kraftstoffen mit einem Ethanolanteil über 10 % ist verboten. Der Gebrauch solcher Kraftstoffe kann zu schweren Schäden 
am Motor und an den Komponenten des Motorrads führen. Das Verwenden von Kraftstoffen mit einem Ethanolanteil über 
10 % führt zum Garantieverfall.

Hinweise
Die nachfolgenden Informationen gelten ausschließlich für den indischen Markt. Die Garantie für das Fahrzeug gilt, und 
das Fahrzeug entspricht den geltenden Vorschriften, wenn Kraftstoffe mit einem Ethanolanteil von maximal 20 % (E5, 
E10, E20) verwendet werden. Sofern verfügbar, wird jedoch die Verwendung von Kraftstoffen mit einem Ethanolanteil von 
höchstens 10 % empfohlen, insbesondere bei hoher Motorbelastung (sportlicher Einsatz, Betrieb mit Beifahrer und Gepäck, 
hohe Umgebungstemperaturen usw.).

Ravitaillement en carburant

•	 Effectuer les opérations de ravitaillement en plein air et le moteur à l'arrêt.

•	 Ne jamais fumer ni utiliser des flammes libres pendant le ravitaillement.

•	 Veiller à ne pas faire couler du carburant sur le moteur ou sur le tuyau d'échappement.

•	 Durant le ravitaillement en carburant, ne pas trop remplir le réservoir auxiliaire. Le niveau du carburant doit rester au-
dessous du trou de remplissage dans le puisard du bouchon.

•	 Pendant le ravitaillement éviter au possible d'inhaler des vapeurs de carburant et que celui-ci entre en contact avec les 
yeux, la peau ou les vêtements.

Attention
Dans des cas extrêmes, la pression du carburant dans le réservoir auxiliaire pourrait provoquer une projection de carburant 
pendant le dévissage du bouchon. Faire toujours attention et dévisser lentement le bouchon. Au cas où on commencerait 
à dévisser le bouchon et on entendrait un sifflement, attendre jusqu’à ce que le sifflement ne s’arrête avant d’ouvrir 
complètement le bouchon. Ce bruit est dû à l’évacuation de la pression résiduelle se trouvant à l’intérieur du réservoir de 
carburant auxiliaire. Lorsque ce bruit s’arrête, la pression résiduelle a été complètement évacuée. Il est plus probable que la 
situation décrite ci-dessus se présente sous un climat chaud.

Attention
Le ravitaillement en carburant doit absolument être effectué sur la béquille latérale d’origine et donc avec la moto inclinée, 
en aucun cas peut-on effectuer le ravitaillement en carburant sur une béquille centrale ou de garage. Si cette exigence n'est 
pas respectée, le réservoir auxiliaire risque de ne pas être complètement rempli.

Attention
Il est strictement interdit d'ouvrir le bouchon lorsque le réservoir auxiliaire est plein.

Attention
Le carburant est hautement inflammable ; en cas de déversement accidentel sur les vêtements, se changer.

Attention
En cas de malaise causé par une inhalation prolongée de vapeurs de carburant, rester à l'air libre et consulter le médecin 
traitant. En cas de contact avec les yeux, les rincer abondamment à l'eau ; en cas de contact avec la peau, se laver 
immédiatement avec de l'eau et du savon.

Étiquette carburant

Attention
Le véhicule n'est compatible qu'avec les carburants ayant une teneur maximale en éthanol de 10 % (E10). L’utilisation de 
carburants avec des pourcentages d'éthanol supérieurs à 10% est interdite. L’utilisation de ces carburants peut gravement 
endommager le moteur et les composants du motocycle. L’utilisation de carburants avec des pourcentages d'éthanol 
supérieurs à 10% entraîne l'annulation de la garantie.

Remarques
Les informations reportées ci-après ne sont valables que pour le marché indien. Le véhicule est garanti et conforme 
aux normes avec l’utilisation de carburants ayant une teneur maximale en éthanol de 20 % (E5, E10, E20). Toutefois, si 
disponibles, il est recommandé d’utiliser des carburants dont la teneur en éthanol ne dépasse pas 10 %, surtout dans les 
conditions d’utilisation exigeantes du moteur (usage sportif, utilisation en duo avec bagages, températures élevées, etc.).

Refuelling

•	 Perform refuelling operations in an open area with the engine turned off.

•	 Never smoke or use an open flame when refuelling.

•	 Be extremely careful not to spill fuel on the engine or on the exhaust pipe.

•	 When refuelling do not overfill the auxiliary tank. Fuel should never be touching the rim of filler recess.

•	 When refuelling, avoid inhaling fuel vapours as much as possible and avoid contact with your eyes, skin, or clothing.

Warning
In extreme cases, the fuel pressure in the auxiliary tank may cause fuel to be sprayed when opening the plug. Always pay 
attention and open the plug slowly. If a hissing sound is heard while starting to open the plug, wait for it to stop before 
opening the plug completely. This noise is due to the residual pressure being relieved from the inside of the auxiliary fuel 
tank. When this noise stops, it means that the residual pressure has been completely relieved. The situation described 
above is more likely to occur in hot weather conditions.

Warning
Refuelling must be carried out on the OEM side stand and therefore with motorbike at an angle. Under no circumstances 
must it be refuelled on a central stand or garage stand. Failure to comply with this requirement may result in the auxiliary 
tank not being completely filled.

Warning
It is strictly forbidden to open the plug when the auxiliary tank is full.

Warning
Fuel is highly flammable, if you spill it on your clothes, change them.

Warning
If you feel unwell due to prolonged inhalation of fuel vapours, stay outdoors and seek medical advice. In case of contact with 
eyes thoroughly rinse with water, in case of contact with skin, immediately wash with soapy water.

Fuel label

Warning
The motorcycle is only compatible with fuel having a maximum content of ethanol of 10% (E10). Using fuel with ethanol 
content over 10% is forbidden. Using it could result in severe damage of the engine and motorcycle components. Using fuel 
with ethanol content over 10% will make the warranty null and void.

Notes
The information provided below applies exclusively to the Indian market. The vehicle is covered by warranty and complies 
with regulations when using fuels with a maximum ethanol content of 20% (E5, E10, E20). However, where available, the 
use of fuels with an ethanol content of not more than 10% is recommended, especially under heavy-duty use of the engine 
(sports use, riding with a passenger and luggage, high temperatures, etc.).

Rifornimento carburante

•	 Effettuare le operazioni di rifornimento in luogo aperto ed a motore spento.

•	 Non fumare e non utilizzare mai fiamme libere durante il rifornimento.

•	 Fare attenzione a non far cadere del carburante sul motore o sul tubo di scarico.

•	 Durante il rifornimento non riempire eccessivamente il serbatoio ausiliario. Il livello del carburante deve rimanere al di 
sotto del foro d'immissione nel pozzetto del tappo.

•	 Durante il rifornimento evitare il più possibile di inalare vapori di carburante e che questo possa entrare in contatto con 
gli occhi, la pelle o gli abiti.

Attenzione
In casi estremi, la pressione del carburante nel serbatoio ausiliario potrebbe provocare la fuoriuscita di uno spruzzo 
carburante durante l'apertura del tappo. Fare sempre attenzione e aprire lentamente il tappo. Se durante l'apertura del 
tappo si sente un sibilo, attendere che il sibilo cessi prima di aprire completamente il tappo. Questo rumore è dovuto allo 
scarico della pressione residua dall'interno del serbatoio carburante ausiliario. Quando tale rumore cessa, significa che la 
pressione residua è stata scaricata completamente. La situazione sopra descritta si verifica con maggiore probabilità in 
condizioni di clima caldo.

Attenzione
Il rifornimento di carburante deve essere tassativamente eseguito su stampella laterale OEM e dunque a moto inclinata, 
per nessuna ragione deve essere eseguito su cavalletto centrale o su cavalletto da garage. Il mancato rispetto di questa 
prescrizione può causare il non completo riempimento del serbatoio ausiliario.

Attenzione
E' severamente vietato aprire il tappo a serbatoio ausiliario pieno.

Attenzione
Il carburante è altamente infiammabile in caso di sversamento accidentale sugli abiti cambiarli.

Attenzione
In caso di malessere causato da inalazione prolungata di vapori di carburante restare all’aria aperta e rivolgersi al medico 
curante. In caso di contatto con gli occhi sciacquare abbondantemente con acqua, in caso di contatto con la pelle lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone.

Etichetta carburante

Attenzione
Il veicolo è compatibile solo con carburanti con un contenuto massimo di etanolo del 10% (E10). L’utilizzo di benzine con 
percentuali di etanolo superiori al 10% è proibito. L’utilizzo di tali carburanti può causare severi danni al motore ed ai 
componenti della motocicletta. L’uso di benzine con percentuali di etanolo superiori al 10% causa l’annullamento della 
garanzia.

Note
Le informazioni riportate di seguito sono valide esclusivamente per il mercato indiano. Il veicolo è garantito e conforme alle 
normative utilizzando carburanti con un contenuto massimo del 20% di etanolo (E5, E10, E20). Tuttavia, se disponibili, è 
consigliato l’uso di carburanti con un contenuto di etanolo non superiore al 10%, soprattutto in condizioni di utilizzo gravoso 
del motore (uso sportivo, utilizzo in coppia con bagagli, temperature elevate, ecc.).
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1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 58613731AA Serbatoio 
ausiliario

Auxiliary tank Réservoir auxiliaire Nebentank Depósito auxiliar 副油箱 Depósito auxiliar 補助タンク 1

2 97710021AA Pompa carburante Fuel pump Pompe à carburant Kraftstoffpumpe Bomba de 
combustível

燃油泵 Bomba de 
combustible

フューエルポ

ンプ
1

3 16017391AA Flangia Flange Flasque Flansch Flange 法兰 Brida フランジ 1
4 77244173B Vite TBEI M5x12 Hex socket button 

head screw M5x12
Vis TBHC M5x12 Linsenkopfschraube 

mit Innensechskant 
M5x12

Parafuso de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M5x12

盘头内六角螺
钉 M5x12

Tornillo de cabeza 
redonda con 
hexágono interior 
M5x12

六角穴付きソ

ケットヘッド

スクリュー 

M5x12

6

5 81417891A Raccordo rapido Quick-release 
union

Raccord rapide Steckanschluss União rápida 快速接头 Empalme rápido クイックコネ

クター
1

6 89510741A Tappo Plug Bouchon Verschluss Tampa 塞子 Tapón キャップ 1
16 77156408B Vite TCEIF M5x14 Flanged hex 

socket cap head 
screw M5x14

Vis TCHC bridée 
M5x14

Geflanschte 
Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M5x14

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M5x14

圆柱头内六
角法兰螺钉 
M5x14

Tornillo de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono interior 
con brida M5x14

フランジ付き

六角穴付きソ

ケットヘッド

スクリュー 

M5x14

4

19 4601U101AA Cover pompa 
carburante

Fuel pump cover Cache de la pompe 
à carburant

Abdeckung 
Kraftstoffpumpe

Cobertura da bomba 
de combustível

油泵盖 Cover bomba de 
combustible

フューエルポ

ンプカバー
1

20 4601U131A Cover sinistra LH cover Cache gauche Cover, links Cobertura da 
esquerda

左侧孔盖 Cover izquierdo 左カバー 1

21 4601U121A Cover destra RH cover Cache droit Cover, rechts Cobertura da direita 右侧孔盖 Cover derecho 右カバー 1
22 77211251A Vite speciale 

M5x9
Special M5x9 
screw

Vis spéciale M5x9 Spezialschraube M5x9 Parafuso especial 
M5x9

专用螺钉 
M5x9

Tornillo especial 
M5x9

専用スクリュ

ー M5x9
3

23 77214411AA Vite TCEIF M5x9 
collare ø8,5h4

Flanged hex 
socket cap head 
screw M5x9 collar 
ø8.5h4

Vis TCHC M5x9 
collier ø8,5h4

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M5x9 Bund 
ø8,5h4

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M5x9 colar 
ø8,5h4

TCEIF 螺钉 
M5x9，环部尺
寸 ø8.5xh4

Tornillo de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono interior 
con brida M5x9 
collar ø 8,5h4

フランジ付き

六角穴付きソ

ケットヘッド

スクリュー 

M5x9、カラー 

ø8.5xh4

8

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

7 8301S241AA Staffa posteriore Rear bracket Bride arrière Hinterer Bügel Braçadeira traseira 后托架 Soporte trasero リアブラケット 1
8 8301S302AA Staffa anteriore Front bracket Bride avant Vorderer Bügel Suporte dianteiro 前托架 Sostén delantero フロントブラケット 1
9 77157283B Vite TCEIF M8x35 Flanged hex socket 

cap head screw 
M8x35

Vis TCHC bridée 
M8x35

Geflanschte 
Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M8x35

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M8x35

圆柱头内六角法兰螺
钉 M8x35

Tornillo de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono interior 
con brida M8x35

フランジ付き六角穴

付きソケットヘッド

スクリュー M8x35

2

10 86611091A Tampone fissaggio 
anteriore serbatoio

Tank front fastening 
pad

Tampon fixation 
avant réservoir

Stopfen vordere linke 
Tankbefestigung

Tampão de fixação 
dianteira do depósito

油箱前侧固定缓冲垫 Tope fijación 
delantera depósito

フューエルタンク前

部固定パッド
4

11 85212901A Rondella 8,4x28x1 Washer 8.4x28x1 Rondelle 8,4x28x1 Unterlegscheibe 
8,4x28x1

Anilha 8,4x28x1 垫圈 8.4x28x1 Arandela 8,4x28x1 ワッシャー 

8.4x28x1
4

12 71616901AA Distanziale 
con collare 
d8,2x10x25xh20

Spacer with collar 
d8.2x10x25xh20

Entretoise à collerette 
d8,2x10x25xh20

Distanzstück mit 
Bund d8,2x10x25xh20

Espaçador com colar 
d8,2x10x25xh20

带环垫片 
d8.2x10x25xh20

Separador con collar 
d8,2x10x25xh20

カラー付きスペーサ

ー d8.2x10x25xh20
2

13 77151358C Vite TCEI M8x70 Hex socket cap 
head screw M8x70

Vis TCHC M8x70 Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M8x70

Parafuso de cabeça 
cilíndrica com 
sextavado interno 
M8x70

圆柱头内六角螺钉 
M8x70

Tornillo redondo con 
hexágono interior 
M8x70

凹型六角穴付きソケ

ットヘッドスクリュ

ーM8x70

4

14 71616211AA Distanziale 
con collare 
d8,2x12,5x28,5xh46

Spacer with collar 
d8.2x12.5x28.5xh46

Entretoise à collerette 
d8,2x12,5x28,5xh46

Distanzstück 
mit Bund 
d8,2x12,5x28,5xh46

Espaçador com colar 
d8,2x12,5x28,5xh46

带环垫片 
d8.2x12.5x28.5xh46

Separador con collar 
d8,2x12,5x28,5xh46

カラー付き

スペーサー 

d8.2x12.5x28.5xh46

4

15 86613381A Tampone appoggio 
anteriore serbatoio

Tank front support 
pad

Tampon appui avant 
réservoir

Vorderer 
Auflagepuffer für 
Tank

Tampão de apoio 
dianteiro do depósito

油箱前侧支撑缓冲垫 Tope apoyo 
delantero depósito

フューエルタンク前

部サポートパッド
8

17 77157238B Vite TCEIF M8x20 Flanged hex socket 
cap head screw 
M8x20

Vis TCHC bridée 
M8x20

Geflanschte 
Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M8x20

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M8x20

圆柱头内六角法兰螺
钉 M8x20

Tornillo de cabeza 
cilíndrica con 
hexágono interior 
con brida M8x20

フランジ付き六角穴

付きソケットヘッド

スクリュー M8x20

2

18 77150488B Vite TCEI M5x35 Hex socket cap 
head screw M5x35

Vis TCHC M5x35 Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M5x35

Parafuso de cabeça 
cilíndrica com 
sextavado interno 
M5x35

圆柱头内六角螺钉 
M5x35

Tornillo redondo con 
hexágono interior 
M5x35

凹型六角穴付きソケ

ットヘッドスクリュ

ーM5x35

2

24 93510551A Tubo Hose Durite Rohr/Schlauch Tubo 管子 Tubo ホース 2
25 59019781A Tubo drenaggio Drain tube Durite d’égouttage Drainageschlauch Tubo de drenagem 排水管 Tubo drenaje ドレインホース 1
26 81411791A Raccordo Union Raccord Anschluss União 接头 Empalme コネクター 2

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

27 85640231A Rondella in gomma 
14x6,3x2,3

Rubber washer 
14x6.3x2.3

Rondelle en 
caoutchouc 
14x6,3x2,3

Gummi-
Unterlegscheibe 
14x6,3x2,3

Anilha de borracha 
14x6,3x2,3

橡胶垫圈 14x6.3x2.3 Arandela de goma 
14x6,3x2,3

ラバーワッシャー 

14x6.3x2.3
2

28 81414001AA Raccordo 3 vie Three-way union Raccord 3 voies 3-Wege-Anschluss União de 3 vias 三通接头 Empalme de 3 vías 3ウェイジョイント 2
29 81416361A Raccordo 2 vie Two-way union Raccord 2 voies 2-Wege-Anschluss União de 2 vias 二通接头 Empalme de 2 vías 2ウェイジョイント 2
30 77244163B Vite TBEI M5x10 Hex socket button 

head screw M5x10
Vis TBHC M5x10 Linsenkopfschraube 

mit Innensechskant 
M5x10

Parafuso de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M5x10

盘头内六角螺钉 
M5x10

Tornillo de cabeza 
redonda con 
hexágono interior 
M5x10

六角穴付きソケッ

トヘッドスクリュー 

M5x10

2

31 75841241A Passacavo Cable ring Passe-fil Kabelführung Passa-cabo 电缆环 Pasacable ケーブルガイド 2
32 74140631A Fascetta cobra 12/8 Cobra clamp 12/8 Collier serre-flex 

cobra 12/8
Cobra-Schelle 12/8 Braçadeira cobra 12/8 眼镜蛇式卡箍 12/8 Abrazadera cobra 

12/8
cobra クランプ 

12/8
4

33 74141711A Fascetta cobra 10/7 Cobra clamp 10/7 Collier serre-flex 
cobra 10/7

Cobra-Schelle 10/7 Braçadeira cobra 10/7 眼镜蛇式卡箍 10/7 Abrazadera cobra 
10/7

cobra クランプ 

10/7
5

34 74140581A Fascetta oteco clic 
55-90

Clamp Oteco Clic 
55-90

Collier serre-flex 
oteco déclic 55- 90

Oteco-Clic-Schelle 
55-90

Braçadeira oteco clic 
55-90

欧梯克卡扣式卡箍 
55-90

Abrazadera oteco clic 
55-90

oteco clic クラン

プ 55-90
2

35 74140651A Fascetta cobra 11/7 Cobra clamp 11/7 Collier serre-flex 
cobra 11/7

Cobra-Schelle 11/7 Braçadeira cobra 11/7 眼镜蛇式卡箍 11/7 Abrazadera cobra 
11/7

cobra クランプ 

11/7
1

36 74140431A Fascetta ø9,8/10,4 Clamp ø9.8/10.4 Collier serre-flex 
ø9,8/10,4

Schelle ø9,8/10,4 Braçadeira ø9,8/10,4 卡箍 ø9.8/10.4 Abrazadera ø9,8/10,4 クランプ ø9.8/10.4 1

37 74110551A Fascetta in gomma 
L=39

Rubber tie L=39 Collier serre-flex en 
caoutchouc L=39

Gummischelle L=39 Braçadeira de 
borracha L=39

橡胶扎带 L=39 Abrazadera de goma 
L=39

ラバークランプ L 

=39
13

38 74110131A Fascetta in gomma 
L=82

Rubber tie L=82 Collier serre-flex en 
caoutchouc L=82

Gummischelle L=82 Braçadeira de 
borracha L=82

橡胶扎带 L=82 Abrazadera de goma 
L=82

ラバークランプ L 

=82
4

39 74110121A Fascetta in gomma 
L=62

Rubber tie L=62 Collier serre-flex en 
caoutchouc L=62

Gummischelle L=62 Braçadeira de 
borracha L=62

橡胶扎带 L=62 Abrazadera de goma 
L=62

ラバークランプ L 

=62
2

40 5101S261A Cavo pompa 
carburante

Fuel pump cable Câble de la pompe à 
carburant

Kabel 
Kraftstoffpumpe

Cabo da bomba de 
combustível

油泵线缆 Cable bomba de 
combustible

フューエルポンプケ

ーブル
1

41 4601C581A Guaina ø18 L=120 Sheath ø18 L=120 Gaine ø18 L=120 Ummantelung ø18 
L=120

Bainha ø18 L=120 护套 ø18 L=120 Funda ø 18 L=120 シース ø18 L=120 1

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.
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